
JIHOČESKÁ UNIVERZITA V ČESKÝCH BUDĚJOVICÍCH 

PEDAGOGICKÁ FAKULTA 

Katedra bohemistíky 

Syntaktická analýza barokního textu 

Syntactíc analysis of baroque text 

DIPLOMOVÁ PRÁCE 

Knihovna JU - PF 

3 1 1 5 1 7 2 3 1 3 

Vedoucí diplomové práce; PaedDr. Jarmila Alexová, CSc. 

Autor diplomové práce: Věra Vodrážková, C-OV (ZS) 

ČESKÉ BUDĚJOVICE 2006 



Prohlašuji, že jsem diplomovou práci na téma Syntaktická analýza barokního textu 

vypracovala samostatně, pod vedením PaedDr. Jarmily Alexové, CSc. 

K práci jsem použila literatury a pramenů uvedených v seznamu literatury a zdrojů. 



Syntaktická analýza barokního textu 

(ANOTACE) 

Cílem diplomové práce je syntaktická analýza barokního textu. Podkladem pro 

analýzu se stal text kázáni o sv. Augustinovi od Václava Antone Grubera. Kázáni je 

nazváno Dva halíři měděnni do pokladnice uvrženi. Byla provedena analýza jazykových 

prostředků, kterými autor realizuje systém mezipropozičních vztahů v textu, 

V teoretické části je komplexně charakterizována struktura mezipropozičních 

vztahů a v praktické části bezprostředně následuje praktická analýza těchto vztahů 

Hlavní metodou je porovnáni vyjadřovacích prostředků barokního jazyka 

s prostředky současné češtiny. 



Syntactíc analysis of baroque text 

(ANNOTATION) 

The intention of this diploma work is a syntactic analysis of baroque text. The 

analysis is based on the homily about the saint Augustin written by Václav Antoň 

Gruber. The name of homily is ,X>va halíři měděnni do pokladnice uvržent. There was 

carried out the analysis of linguistic means through the systém of sentence correlations 

in the text. 

There is the complete characterised structure of sentence correlation in the 

theoretical part after that follows the practical analysis of this relations. 

As a generál method was used the comparation between the means of expresion 

in baroque language and the means of actual Czech language. 
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1 ÚVOD 
Tématem diplomové práce je Syntaktická analýza barokního textu. Jedná se o 

text kázání Dvá halíři měděni do pokladnice uvrženi. To jest: Dvě zhotovené kázaní 

k větší cti a chvále velikého církve svaté učitele svatého A urelia A ugustina 

hypponenského v Affrice biskupa. Jeho autorem je duchovni Václav Antoň Gruber. 

Pojednává o životě a skutcích sv. Augustina, jednoho z nejvýznamnějšich církevních 

Otců. Kázáni se uchovalo v pěti vydáních, která jsou uložena Praze v NUK (54 H 

2200), MK (39 C 16), ve Strahovském klášteře (FK V37/1), v Turnově (2447) a ve 

Zlaté koruně (N2126)'. Výchozím materiálem této práce jsou fotokopie originálního 

tisku zaznamenaného v Novohradském konvolutu, který je uložen v klášteře Zlatá 

koruna na Ceskokrumlovsku. Toto téma jsem si vybrala, protože mě zaujal systém 

mezipropozičních vztahů v češtině. 

Text kázáni se skládá ze dvou části - Kázání první a Kázáni druhé. Předmětem 

našeho rozboru je pouze část první (Kázáni první). Paginujeme podle původního 

tiskárenského stránkováni, ale protože máme k dispozici pouze kopie jednotlivých 

stránek a ne dvojlistů, označili jsme si jednotlivé stránky dvojlistu malými písmenky 

a,b. 

Při studiu tohoto textu se opíráme o základní akademickou literaturu - Mluvnici 

češtiny 3 (1987), dále o Skladbu spisovné češtiny autorů Bauera a Grepla (1980). Další 

užitečná literatura je uvedena v Seznamu literatury a zdrojů. 

První část práce se zabývá charakterem analyzovaného textu: obecné informace 

o autorovi, o tisku kázáni, stručný popis kázání jako literárního žánru, předmět kázáni a 

životopis sv. Augustina. Samostatné kapitoly jsou věnovány způsobu přepisu tohoto 

textu a problematice interpunkce barokních textů. 

Syntaktická analýza barokního kázání vychází ze sémantické báze textu. Byl 

proveden výzkum formálních (gramatických a lexikálních) prostředků, kterými autor 

realizuje systém mezipropozičních vztahů v textu. 

Samotná práce je u každého druhu mezipropozičního vztahu rozdělena na část 

teoretickou, kde je uvedena jeho charakteristika a poté následuje analýza příkladů 

tohoto vztahu v textu. Základní metodou je konfrontace barokního jazyka s prostředky 

současné češtiny. 

V přiloze je připojena fotokopie textu kázání v originálu. 

' Knihopis českých a slovenských tisků od doby nejstarší až do konce 18. století, II. díl, Praha, 1946 
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2 CELKOVÁ CHARAKTERISTIKA ANALYZOVANÉHO T E X T U 

Slovo kázání vzniklo ze staroslověnského slovesa kazati = kázati, napomínali, a 

staročeského substantiva kázanie = kázání, řeč, oslava, chvála. Často je užíván i termín 

homilie. Kázáni je duchovni řeČ, která si klade za cíl působit na morálku, náboženské 

vědomi a vzděláni určitého okruhu posluchačů. V širším křesťanském pojetí je kázání 

jednou z podstatných součásti bohoslužby, je to veřejné zvěstování a výklad božího 

slova. V užším vymezeni je to duchovni řeč, která nejen vykládá, ale i mnohostranně 

rozviji slova Písma, přičemž užívá samostatnou logickou konstrukci. (MOCNÁ -

P E T E R K A , 2004) 

Kázáni je věnováno svatému Augustinovi. Bylo vytištěno v Praze u Wolffkanga 

Wickharta roku 1719. Autorem je duchovní Václav Antoň Gruber ( *1668 - +1722). 

Býval kaplanem v Tábore, tri roky v Českých Budějovicích, šest let v Kamenném 

Újezdě. Od 5. 9. 1703 až do své smrti působil jako farář v Netolicích. Byl arcibiskupem 

stridnikem (zástupce biskupa, faráře) a vikářem kraje prácheňského. 

Autor tato kázání přednesl v městě Třeboni k významné církevní události -

svátku sv. Augustina dne 28. srpna. Druhé kázání bylo předneseno o jedenáct let 

později než první. Tento rozdíl je zřetelný, druhé kázání je řečnicky vyspělejší a odráží 

se v něm autorova životní zkušenost. V textu nalezneme typické zvyky kazatelů této 

doby, např. sv. Augustin je ztotožňován se symbolem slunce, ostatní světce přirovnává 

k planetám. První kázáni oslavuje Augustinův život, posluchače dokonce vyzývá 

k veselí: Den hmjjest dnes svatosvatý Augustyne, den slunce den radosti a plesaní, den 

jasnosti k spitovani, protož tedy gaudete, veselte se. Augustina přirovnává ke slunci a 

říká, že na zemi byla tma, dokud se nenarodil, teprve tehdy se na zemi objevilo slunce. 

Popisuje události, které vedly k tomu, že se Augustin stal zbožným křesťanem, i když 

ho jeho přátelé lákali zpátky do rozmařilého života, kterým žil před osvícením. 

V závěru kázání autor vyzývá k modlitbě. V textu nalézáme odkazy na Bibli, latinské 

citáty, které autor vždy přeloží a dovysvětlí. 

V druhém kázání autor oproti prvnímu vyzývá posluchače k pokání, k pokoře. 

Připomíná to, co říkal v prvním kázání, a říká, že se mýlil. Neměli bychom se radovat a 

veselit, ale kát se a být pokorní. Vrací se k mládí sv. Augustina, kjeho stálosti a 

oddanosti církvi. Druhé kázáni je řečnicky vyspělejší, nalézáme zde rýmy, alegorie, 

symboly, citáty slavných teologů a filosofii o sv. Augustinovi. Autor také připomíná 
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domácí události, husitské hnutí v Cechách a vzpomíná na Jana Žižku, který uŠetnl 

kláštery v Třeboni a v Borovanech. 

Sv* Augustin 

Sv. Augustin byl jedním z nejdůležitějších církevních spisovatelů, církevním 

učitelem a biskupem. Narodil se 13. listopadu 354 v Tagaste (Numidie), která se dnes 

nacházi v Alžírsku, a zemřel 28. srpna 430 v Hippo (Numidie). Je to patron teologů, 

knihtiskařů a pivovarníků. 

Augustin spolu s Ambrožem, Řehořem Velikým a Jeronýmem patří ke čtyřem 

velkým západním církevním Otcům. Je považován za vrcholného představitele 

patristiky. 

Augustinův otec byl pohan, jeho matka Monika (sv, Monika) zbožná křesťanka. 

Dostal křesťanskou výchovu, ale nebyl pokřtěn. V 16 letech byl poslán do Kartága, aby 

tam ukončil své vzdělání. Poznal zde mladou ženu, sniž žil 14 let, měli spolu syna 

Adeodata, kterého Augustin velmi miloval. 

Během svých studijních let se Augustin stále vzdaloval křesťanskému učeni. Ve 

20 letech se stal učitelem řečnictví v Tagaste ar. 384 odešel jako profesor řečnictví do 

Milána. V příštích letech patřil Augustin k manichejcům, přívržencům perského Mani, 

který ve 3. století založil dualistické smíšené náboženství. Ani v tomto učení ale 

nenalezl smysl života. V Miláně pak došlo pro Augustina k rozhodujícímu zážitku -

slyšel řadu kázání Ambrože, milánského arcibiskupa. Jeho dosavadní předsudky vůči 

křesťanství zmizely a diky velkému vlivu hlavně své matky Moniky se Augustin stal 

přesvědčeným křesťanem. Spolu se svým synem Adeodatem přijal r. 387 od Ambrože 

křest a vrátil se do Tagaste. Na cestě domů zemřela jeho matka. Je pohřbena v kostele 
v 

sv. Augustina v Římě. 

V r. 394 byl vysvěcen na kněze a r. 396 byl zvolen a posvěcen na biskupa 

vHippu v severní Africe. 34 let vykonával svůj biskupský úřad a jeho vliv sahal daleko 

za hranice jeho biskupství. 

Často se označuje za vůbec nejplodnějšího církevního spisovatele vůbec Z jeho 

díla se dochovalo 113 knih a traktátů, přes 200 dopisů a více než 500 kázáni. Mezi 

nejvýznamnější díla patři Vyznání (Confessiones), které je jeho životopisem až do doby 

jeho obráceni, a Obec boží (De Civitate Dei), apologie veškerého křesťanství. Z tohoto 

díla čerpal celý středověk své vědění o antické kultuře 

3 



Sv Augustin zemřel ve veku 75 let během obležení Hippa vandalským králem 

Genserichem. Lombardský král Luitprand převezl ostatky sv. Augustina v 8. století do 

Pavie. 

Sv. Augustin je zakladatelem mnišské komunity, ze které vznikl řád 

augustiniánů. 

Znázorňování: 

Augustin je znázorňován většinou v biskupském rouchu, často ho vidíme na 

zobrazeních také jako učence. Někdy sedí na trůnu. U něho je často anděl nebo dítě 

Ježíš. U sebe mívá Augustin knihu, psací brk, model kostela nebo planoucí srdce 

probodené šipy. Spotu s dalšími třemi latinskými církevními Otci Jeronýmem, Řehořem 

Velikým a Ambrožem byl Augustin zobrazen Michaelem Pacherem na slavném oltáři 

církevních Otců (1483), který je vidět ve Staré pinakotéce v Mnichové. Na obraze 

z roku 1477 v norimberském kostele sv. Vavřince je Augustin zobrazen s brýlemi, což 

má poukázat na jeho učenost. Scény ze života Augustina ajeho matky Moniky lze najít 

v kostele sv. Augustina v S. Gimignano - fresky pocházejí od Benozza Gozzoliho. 

Botticelli namaloval církevního učitele, jak sedí u stolu ve studovně, mitru má odloženu 

a je ponořen do modlitby (Florencie, kostel Ognissanti). Mimořádný je také barokní 

cyklus v augustiniánském kostele v Mohuči: fresky Augustina od Johanna Baptisty 

Enderleho vznikly r. 1771/72. 

4 



Zásady transkripce českých textů z doby baroka 

Obecně uznaná transkripční pravidla českých barokních textů neexistují, proto je 

dosavadní praxe nejednotná a nedůsledná. Přepisem odstraňujeme barokní grafiku, 

nesmíme ale odstraňovat jazykové zvláštnosti, ať už dobové nebo nářečni. Při přepisu 

tohoto textu do novočeského pravopisu jsme se řídili Vintrovými Zásadami 

transkripce českých textů z barokní doby (Listy filologické, 1998). V tomto článku 

bylo použito především dvou zdrojů: Směrnice pro úpravu starších českých textů řady 

Památky staré literatury české, a K vydávám literárních památek 16. a 17. století od 

Milana Kopeckého. 

Kázáni je tištěno bratrským pravopisem. Ve shodě s originálem zachováváme 

původní interpunkci i původní pravopis, včetně dobových zvláštnosti a kolísáni. 

Grafika 

Disgrafy přepisujeme: 

cž na c nebo č (cžlověk na člověk), 

i na s (temnoítech na temnostech), 

jí na 5 (pohorjjeni na pohoršení), 

rž na ř (ržeknu na řeknu). 

Zdvojená písmena - přepisujeme jedním písmenem: 

ff zjednodušujeme na f (ffaljje na falše). 

Zvláštní znaky: 

J na 5 (Jvého na svého), 

c v platnosti k přepisujeme na k (canonici na kanonici), 

w na v (wycházegicý na vycházející), 

^ ( v e funkci hlásky j ) a_y (po samohlásce) transkribujeme na j (gejt na jest,), 

začáteční v- na //- (vjty na usty), 

označeni au pro dvojhlásku přepisujeme ou (audowe na oudove), 

// před samohláskou na /'(křejtian na křesťan). 
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Slova ciziho původu - ve vžitých slovech latinského původu odstraňujeme latinský 

pravopis. Slova vytištěna antikvou uvnitř českého textu vysázeného frakturou 

ponecháváme v originálním pravopise. Ve slovech německého původu uchováváme 

specificky české ekvivalenty hláskových skupin (tumlplac). 

Velká písmena - píšeme jako v nové češtině. V textu uvedená znamení zvěrokruhu 

píšeme s velkými písmeny . 

Zkratky - jsou ponechány ( L L . PP.). 

Hranice slov - oddělujeme předložky psané dohromady, u příslovečných spřežek 

píšeme podle originálu - převážně odděleně. 

Střídáni druhů písma - slova V34ištěná antikvou v textu vysázeném frakturou 

odstraňujeme přepisem celého textu jedním druhem písma. 

Hlásky 

Samohlásky - upravujeme odchylnou grafiku /", y na novodobou normu - nejčastěji 

měníme y/ý po c, z, s, š (mčjýc na měsíc, chcy na chci, neywraucněgJlý na 

nej vroucnější, atd.). Originální grafiku ponecháváme v tvaru odchylně zařazeném 

k jinému paradigmatu (chvíly). Necháváme odchylné krátké samohlásky místo dnešních 

dlouhých (vábi, nápisem, povím, musim). Zachováváme diftongizaci -ej (netopejrové, 

vej roční). 

Souhlásky - zachováno psaní originálu u předložek i předpon s, z (spět), zachován 

rozdíl n ň (některý, nějaký) 

Tvary 

Všechny tvaroslovné odchylky a kolisání ponecháváme. 
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Interpunkce 

Tato kapitola o interpunkci je zpracována podle článku Pavla Koska: 

Interpunkce Hory Olivetské Matěje Tannera (Usty filologické, 2002). 

V přepisu uživáme novodobá znaménka, snažíme se zachovat členění originálu. 

Čárka - v tomto textu má čárka v drtivé většině případů formu virgule neboli gotické 

čárky. Formální konkurent virgule je comma neboli čárka renesanční. Jelikož se kladeni 

čárky řídi výdechovým principem, objevuje se čárka často z hlediska novočeských 

syntakticko-logických zásad překvapivě uprostřed věty. Toto kladení se řídí zvukovým 

členěním věty, v němž se zohledňuje také její syntaktická organizace a významová 

stránka; 

Můj Hladolet jest onen obzvláštní zdrženlivosti, a znamenité svátosti muž Valerije 

biskup hypponenský, který mně na kněžstvo Krystové posvětil, a mně za svého 

pomocníka vyvolili sobě obiíbíl.(B2a) 

Pauzovým principem se také z větší Části řídí kladení čárky před slučovací 

spojky a, i. Před těmito spojkami se většinou čárka vyskytuje: 

Čtvrté znamení jest Rak, a to jest tak, když na něj slunce dokroči, ihned se zase spátkem 

vrátiti musí; byl na tom znamení nás Augustyn, když na břehu mořském se procházeje 

speculiroval, a se vynasnažoval to nestihlé tajemství Trojice svaté obsahnouti, ale však 

nalezše tu dva sloupy Herkulesové s nápisem: non plus ultra, sluj, a dále se nepouštěj, 

všecky své concepti spatkem ohratišíi přinucen byl. (B4b) 

Kladení Čárky ponecháváme při přepise v podstatě v původním rozsahu. 

V duchu dobových zásad nedoplňujeme čárku u krátkých vedlejších vět, 

přechodníkových konstrukci, přístavků, volných přívlastků, vokativů, citoslovcí a 

zvoláni. 

Jakmile pak na to ta krásná a milá Denice se vyskytne, a z svého šarlatového lože 

povstanou široce a dalece svou jasnou spanilost rozvijeti počne ; zvláště, když hned za ni 

v patách na svém triumphalnim voze, to jasné, krásné a šťastné sluníčko se lidskému 

zraku prezentiruje, tu hned truchlivost v jistu veselost se změní temnost pomine, jasnost 

nastane, a co jen se nachází živého (A2a) 
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Dvojtečka a středník - plni funkci interpunkčních znamének zpřehledňujících vnitřní 

organizaci souvětí, odděluji relativně samostatné části složitého souvětí: 

Mezi duchovními, též jsou někteří podobným tytulem pro svou učenost obdařeni, jakož 

jsou: Gregorius magnus. Basi Hus magnus, Augustinus magnus, však s tim rozdílem, že 

tyto první dvá od církve svaté, ten ty tul nabyly: Augustyn ale od samého Boha spolu 

s člověka Kry sta Ježíše, neboť jak svědčí Lancillus in víta Augustini, ukázal se syn boží 

Augustinovi v spůsobu jednoho poutníka, kterému týž Svatý když nohy umyl, tyto 

formalía od něho slyšetí zasloužil: Magne Pater Augustine, filium DEI in carne hodie 

videre meruisti, to jest: Veliký otče Augustine, syna božího v těle dnes jsi vidě ti 

zasloužil. (B3b) 

Mezi dvojtečkou a středníkem byl v dobové praxi jistý, i když ne vždy zcela 

zřetelný rozdíl - dvojtečka představovala znaménko hierarchicky vyŠší než středník. Po 

středníku a dvojtečce často následuji velká písmena. Dvojtečka obvykle uvozuje, 

podobně jako v nové češtině, přímou reČ a citaci. 

Mezi znaménka nejvyšší roviny patří tečka, otazník a vykřičník. Ohraničuji 

stejně jako v nové češtině celky uzavřené syntakticky, významově a intonačně. V duchu 

dobových zásad bývají otazník a vykřičník kladeny doprostřed věty nebo souvětného 

celku, kde mají povahu znamének nekoncových, signalizující tázací, popř. zvolací 

charakter promluvového úseku. 

Tečka - bývá pravidelně kladena na konec souvětí či věty. 

Otazník a vykřičník - při transkripci uchováváme vykřičník a otazník kladené 

doprostřed věty, přitom ponecháváme malé písmeno, které po nich následuje, 

Velební páni kanonici! této Rožmberské, od pul čtvrtá sta let zde fundirované kanonie 

duchovní spolu oudove, spolu s svou vysoce důstojnou hlavou, radujte se! neboť dnes, 

první den po sobotě, jenž jest den nedělní, to nejjasnější sluníčko vychází, (A2b) 
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Typ písma 

Tento text je zapsán typem písma, které se nazývá fraktura. Je to lomené písmo, 

úzké, úsporné a světlejší než Švabach. Typickými znaky jsou ostré hroty o, vidlicovité 

zakončení b, h, k, /, čtvercové zakončení dříků malých liter a kaligrafické křivky. 

Latinské části slov jsou psány antikvou. Antikva je základní forma latinkového písma. 

Její abecední znaky jsou odvozeny z římských kapitál a karolinských minuskuli. 

Dynamická antikva byla vytvořena v polovině 15. stol. z renesančních vzorů a 

používala se do poloviny 18. stol. (www.svettisku.cz) 

9 

http://www.svettisku.cz


3 TEORETICKÉ VYMEZENÍ PROBLEMATIKY^ 
Text z hlediska sémantického je sekvence propozic, z nichž většina bývá 

vyjádřena větou (větnou propozicí). Už v sémantické struktuře textu, v rovině 

mezipropozičních vztahů, jsou tedy dány předpoklady pro komplexní útvary 

gramatické, jejichž komponenty jsou věty a jímž řikáme souvětí. 

Souvětí je tedy gramatický útvar tvořený více než jednou větou. Věty v něm jsou 

vzájemně spojeny syntaktickými vztahy, jež jsou výrazem vztahů mezipropozičnich, a 

souvětí tvoří zpravidla i jeden celek zvukový a grafický, ohraničený konkluzívní 

kadencí (resp. tečkou, vykřičníkem, otazníkem). 

Mezi větnými propozicemi uvnitř souvětí mohou existovat tyto vzájemné 

vztahy: 

1. mezipropozični vztahy externí: 

a) sémantická (obsahová) paralelnost propozic, 

b) mezipropozični sémantická (obsahová) závislost, 

2. inkorporace jedné propozice do pozice participantu propozice jiné, 

3. knžení a splýváni propozic, 

4. propozice ve vztahu k obsahu výrazu nominálniho (propozice determinující), 

5. analytická (souvětná) forma jedné propozice - opačná situace, kdy je dvěma větami 

vyjádřena propozice jediná. 

Vysvětleni těchto vztahů bude podáno dále. 

Obecně je možno konstatovat, že vztahy mezi větně vyjádřenými propozicemi se 

v promluvě mohou realizovat trojím základním způsobem: 

1. jako textová spojení (tj. jako sled samostatných vět v textu), 

2. jako souvětná spojení paralaktická, souřadná, 

3. jako souvětná spojení hypotaktická, podřadná. 

V souvětných spojeních paralaktických a hypotaktických bývají mezipropozični 

vztahy vyjádřeny explicitně pomocí spojovacích prostředků. Spojení se spojovacími 

prostředky je spojeni syndetícké. Jsou však i souvětí, ve kterých nejsou použity, a to 

jsou souvětí asyndetická (juxtapoziční). 

- Teoretické vymezení je zpracováno podle Mluvnice češtiny 3 (Skladba), Daneš F. , Hlavsa Z., Grepl M., 
a kol.. Academia, Praha 1987. 
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I když se jednotlivé propoziční vztahy vyjadřují primárně buď paralaktickým, 

nebo hypotaktickým spojením vět, mohou být mnohé mezipropozični vztahy 

vyjadřovány oběma způsoby, popř. též asyndeticky (juxtapozičně). Asyndeton je 

neexplicitní vyjádřeni vztahu, který explicitně, syndeticky může být vyjádřen jak 

paralakticky, tak hypotakticky. Asyndetické vyjádření vztahu bývá méně určité a často 

nejednoznačné, Příslušnost asyndeta k jistému typu syndetického vyjádřeni záleží na 

výraznosti obsahového poměru příslušných vět Výklad o základních typech a 

podtypech souvětných spojení vět je založen na základních mezivětných vztazích 

sémantických, odrážejících vztahy mezipropozični. 

Rozdíl mezi parataxí a hypotaxí je nejen hlavnim formálně syntaktickým 

kritériem vnitřní klasifikace sémanticky vymezených typů souvětných spojení, nýbrž 

formuje mezipropozični vztahy do dvou zásadně rozdílných komunikativních jednotek. 

Formou souvětí podřadného vzniká výpovědní celek, v němž věty tvoří jednu, i 

složitou syntaktickou strukturu, která má výpovědní funkci jako celek. Samostatnost 

výpovědní funkce jednotlivých větných komponentů souvětí se neuplatňuje. 

Souvětí souřadné na rozdíl od věty jednoduché a souvětí podřadného není 

formou výpovědi, ale formou volnějšího nebo těsnějšího spojení dvou nebo několika 

výpovědí. Z hlediska komunikativního je souvětí souřadné již formou syntaxe textu, ale 

prostředky vyjadřování mezivětných vztahů jsou v něm v podstatě stejné jako 

v útvarech syntaxe výpovědi. Je to útvar přechodný. 

Souvětí asyndetické sice neztotožňujeme se souvětím souřadným, je však nutno 

konstatovat, že asyndetické vyjádření vztahu, který by bylo možno vyjádřit 

hypotakticky, jednotlivé věty výpovědně osamostatňuje. 

Princip parataxe 

Parataxí rozumíme takový způsob spojeni vět, při kterém se připojená věta 

nezačleňuje do jiné věty jako její větný Člen. Věty zůstávají na sobě mluvnicky 

nezávislé. Věta V2 neobsazuje žádnou pozici ve větě V I , V I a V2 představují dvě 

samostatně tematicko-rematické souvislosti a nevztahuji se k témuž faktu. Souřadnost 

vět se dá charakterizovat ve vztahu k podrazenosti jen negativně, jako vzájemná 

nezávislost ve struktuře souvětí. Paralakticky mohou být navzájem spojeny i vedlejší 

věty na stejném stupni podřazenosti. 

Prostředkem vyjádření souřadnosti jsou souřadicí spojovací prostředky. 

Souřadicí spojovací prostředky nezačleňují větu do struktury jiné věty. Klasifikace 
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souradicích spojovacích prostředků je založena na typu jejich vztahového významu. 

Vedle vlastních souradicích spojek se používá ve spojovací funkci též různých 

příslovci, částic, nebo se spojky spojují s příslovci a částicemi. Vedle vlastních spojek 

parataktických se tudíž tvoří z jiných slovních druhů spojky nevlastní nebo různé 

složené spojovací výrazy. 

Princip hypotaxc 

Hypotaxe je takové spojení vet, kterým se jedna věta začleňuje do jiné vety jako 

její větný člen. Začleněná věta je proto na druhé větě syntakticky závislá. Věta V2 

obsazuje některou ze strukturních pozic věty V I , takže mezivětná struktura představuje 

kombinaci struktur V I a V2, v niž V I má platnosti struktury nadřazené a V2 podřazené. 

V2 bývá i sémanticky začleněna do V I . V podřadném spojení nejsou věty rovnocenné, 

protože jedna z propozic, a tedy i vět, se stává strukturně základní, druhá vedlejší. 

Druhotnost vedlejší věty se projevuje možnosti její nominalizace. 

Vedle principu hypotaxe ve vlastním smyslu - začleňování jedné věty do druhé 

- existuje hypotaxe nezaěleňovací. Podřazená věta je v nich podřazenou jen formálně, 

tj. tim, že je uvozena hypotaktickým prostředkem. Jde o tzv. vedlejší větu nepravou. O 

skutečnou podřazenost nejde ani z hlediska syntakticky strukturního. To se projevuje 

zejména nemožností takovouto větu nominalizovat. Hypotaktická souvětí tohoto druhu 

netvoří jednu výpověď, ale jde o spojeni několika výpovědi, podobně jako u souvětí 

souřadného. 

Rozlišujeme větu hlavní, tj. takovou, která se v daném souvětí nejeví vzhledem 

k žádné jiné z vět daného souvětí jako podřazená. Podřadné souvětí obsahuje vždy jen 

jednu větu hlavni. Protože vzorec věty hlavní neni začleněn do žádného jiného vzorce, 

jeho funkce vytvářet samostatnou výpověď neni uplatňována. Obecně řečeno, výpověď 

s formou souvětí podřadného představuje hierarchickou strukturu navzájem 

nadřazených vět, přičemž celek vytváří větnou výpověď vyššího řádu. 
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4 MEZIPROPOZIČNÍ VZTAHY V BAROKNÍM T E X T U 

4.1 Mezipropozični vztahy externí 

4.1.1 Sémantická (obsahová) paralelnost propozic 
Fakty reálné situace odpovidajici dvěma propozicím jsou v tomto případě 

pojímány jako samostatné, na sobě věcně nezávislé, avšak nějak spolu související a 

tvořící tak jistý obsahový celek. Tento jejich „styčný bod" bývá různé povahy a je 

kritériem pro klasifikaci tohoto typu spojení a tím i pro volbu spojovacího prostředku. 

(Mluvnice češtiny 3, 1987) 

Souvislost mezi oběma propozicemi je nejčastěji typu koordinačního, méně 

často adordinačniho. Jsou syntakticky rovnoprávné a mezi sebou vstupují do 

vzájemným vztahů. 

Podle významových vztahů mezi větami rozeznáváme čtyři základních typy 

souřadného souvětí: 

1. slučovací (kopulatívní)) 

2. odporovací (adverzativní), 

3. stupňovaci (gradační), 

4. vylučovací (disjunktivní). 

Každý z nich je charakterizován souborem výrazových prostředků, zejména spojek, 

které slouží k vyjádřeni vztahu. Každý z typů je ještě vnitřně významově rozlišen, ale 

jen v rámci základního vztahu. 

Jednotlivé věty ve spojeních založených na sémantické paralelnosti propozic 

vstupují do shora uvedených sémantických vztahů, zachovávajíce si svou autonomnost, 

i když jejich sepětí může být volnější nebo těsnější. Příznačnou výrazovou formou 

spojení představujících sémantickou paralelnost propozic je forma parataktická, což 

však neznamená, že by se tyto vztahy nedaly vyjádřit též hypotakticky, popř. 

juxtapozičně. (Mluvnice češtiny 3, 1987) 
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Souřadné spojení je spojení vět, které jsou spjaty vztahem koordinace. Jsou 

syntakticky rovnoprávné, jedna se nepodřizuje druhé a vstupují mezi sebou do 

vzájemných vztahů. 

Vztah mezi větami souřadného souvětí se vyjadřuje: 

a) pouze intonaci při asyndetickém spojeni vět, 

b) lexikálními prostředky, zejména adverbii, 

c) souřadicími spojkami a spojovacími výrazy složenými ze spojek a příslovci nebo 

příslovečných výrazů (a přece, ale zato, a proto, aj.), 

d) spojkami od původu podřadicími (kdežto, zatímco, jestliže, -li, aby, místo aby, místo 

co), 

e) vztažnými zájmeny a příslovci v tzv. nepravých větách vedlejších. 

Základními prostředky jsou souřadicí spojky a spojovací výrazy. Kladou se 

obvykle mezi spojené věty, protože vyjadřuji jejich vzájemný vztah. Foneticky se 

většinou přiklánějí k následující větě. Pokud je mezi větami nekoncový předěl (čárka), 

píše se před spojkou. Také se užívá spojek a spojovacích výrazů opakovaných, které 

stojí na začátku všech spojených vět (/ i, tu - tu, ani - ani), nebo dvojitých 

spojovacích výrazů, skládajících se ze dvou různých části, z nichž jedna stoji v první 

větě a druhá ve druhé větě (sice - ale, nejen - ale i, buď - nebo) Při asyndetickém 

spojeni větných propozic se jejich vztah často podtrhuje paralelní stavbou. ( B A U E R -

GREPL, 1980) 
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4.1.1,1. Slučovací (kopulativní) vztah 

Základní slučovací spojkou je a. Užívá se běžně při všech odstínech slučovacího 

vztahu. Mezi větami se nepíše čárka, protože mezi větami nebývá výrazný úsekový 

předěl. Při spojení tři nebo více vět se spojka a klade obvykle až mezi poslední dvě 

věty. Ostatní věty jsou spojeny asyndeticky. 

K vyjádření speciálních odstínů slučovacího vztahu se spojka a pojí s jinými 

výrazy, hlavně částicemi a příslovci. 

Také asyndetické spojení propozic ve slučovacím vztahu je velmi časté, DalŠí 

slučovací spojkou je / a jej i protějšek ani. Maji společně s íúnkci slučovací i funkci 

vytýkat člen stojící v Čele druhé věty: 

V našem přehledu slučovací vztah rozdělujeme: 

1. Jádro slučovacího vztahu tvoří spojení vět vyjadřujících složky jedné události nebo 

jednoho obrazu. Tento typ se dále rozděluje: 

a) děje existující zároveň, vedle sebe, 

b) děje následující po sobě, 

c) děje volně se střídající. 

2. Slučovací souvětí tvoří věty, z nichž druhá připojuje k první něco nového. 

3. Vztah, kdy druhá věta rozvíjí dále to, co bylo řečeno v prvni větě, navazuje na její 

obsah nebo na některý její člen. ( B A U E R - GREPL, 1980) 
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1* Slučovací vztah má řadu významových odstínů, které jsou vytvářeny tím, že: 

A. Přiřazené fakty mohou být jen časově souběžné, existují vedle sebe. 

V prvním případě je tento vztah realizován spojkou a. V textu kázání se 

vyskytuje velmi často, a to jak mezi větami hlavními, tak i mezi vedlejšími větami 

stojícími na stejném stupni závislosti na větě hlavni. 

Vzhledem k tomu, že jsme nalezli tento vztah v textu ve velkém množství, 

uvádíme vždy jen několik příkladů. Vztah, kdy jsou fakty jen časově souběžné, se 

objevuje nejčastěji mezi větami hlavními: 

... vždy svého t\>orce a spůsobitele nejvejš respectiriíjice soli soli svému slunci se 

poddává, a k němu, po Bohu, samému se odvolává. (C2b) 

Lid, kterýž chodil v temnostech, viděl světlo veliké, a sedicim v krajině stínu smrti, 

světlo vzešlo jim. (A4b) 

Po těchto znameních se prochází slunce nebeské přestupujíce z jednoho na drnhé, a na 

jednom každým obzvláštní oučinek působí. (B4a) 

... rozkázal Augustus svůj obraz slunečnými paprskami ozdobili, a sám chtěl Frater 

solis, Bratr slunce jmenován býti. A3a) 

Nechť čte komu se líbí, jeho přepodivné knihy Consessionum Soliloquiorum, & c. a 

bude div, . . . (Bia) 

Dalši slučovací spojkou je / a její protějšek ani. Maji společně s funkci slučovací 

i funkci vytýkat člen stojící v čele druhé věty. Spojka / se v tomto vztahu vyskytuje 

pouze na jednom místě: 

... slunce vycházi i zapadá;... (B2a) 

Dalši spojeni vyjádřené touto spojkou se v textu nenalézá, identifikovali jsme ho 

pouze jen na rovině větných členů jako vícečlenný zdůrazňující spojovací prostředek: 

... neb těchto všech ctnosti a dokonalosti pravý svazek byl jediný Augustinus, když i 

vejmluvnost Antonia, i moudrost Justina, i horlivost Bernardina, i přisnost Celesíina, i 

udatnost Marcellina, i trpělivost Cyrina, i láska Faustina, i štědrost Martina, i 

osvicenost Longina, i vostrážilost Konstantina nacházela se u jednoho svatosvatého 

Augustýna. (B2a) 
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Vztah slučovací s odstínem souběžnosti nalézáme i mezi větami vedlejšími: 

Dotud tnwhlivá noc své vladařství provozuje, a své člověku nepříjemné mrákoty, jak 

nějaké smutkové opony vůkol a vůkol rozkládá, a zavěšuje, samá Nátura se hrozi, 

...(A2a) 

Neplač neplač nenaříkej Augustyne, přijde čas, když tvé kající slzy tak setřené, tobě 

budou prospěšné, a když tim více láskou boží roznícen budeš, ... (B ia ) 

Můj Hladolet jest onen obzvláštní zdrženlivosti a znamenité svátosti muž Valerius 

biskup hypponenský, který mně na kněžstvo Krystové posvětil, a mně za svého 

pomocníka vyvoliti sobě oblíbil. (B2a) 

Tento vztah se v textu objevuje i mezi nepravými vedlejšími větami: 

... čehož na věčnou památku, rozkázal Augustus svůj obraz slunečnými paprskami 

ozdobili, a sám chtěl Frater solis. Bratr .slunce jmenován býti. (A3a) 

Hypotakticky je vyjadřován slučovací vztah nepravými vedlejšími větami 

vztažnými. Jsou uvozeny nejčastěji zájmenem což {čehož, čemuž, čímž . . . ) . Tento typ se 

nazývá prostě navazovací, V textu jsme tento vztah identifikovali v těchto případech: 

Duha nyní Arcus, aneb Iris, v Poetu Thaumantias řečená, což se vykládá: podivení 

dcera. (C2a) 

...že v pochybnosti zůstalo, zdaliž slunce s slavným Augustem, čili Augustus s jasným 

sluncem symboliziruje, čehož na věčnou památku rozkázal Augustus svůj obraz 

slunečnými paprskami ozdobili, . .(A3a) 

Dále je realizován asyndeticky (juxtapozičně), tj. bezespoječně: 

Řeknu já: Velmi špatné světlo bylo jest v církvi Krystově, prve než se naše slunce 

vyskytlo, to jest prve, než Augustyn viru pravou, perem i usty zastávali počal, lidé větším 

dílem, jako v temnostech chodili, jako slepl jen hápali, tu slepý slepého vedl... (A4a) 

Vytáhl jest, a ksobě přitáhl Augustyn z manychejského učeni bludy právě jedovaté, 

přitáhl s nimi i svobodu a smělost k nepravostem... (A4b) 

... Pavel štípil, Augustin zaléval, . . .(Clb) 

Drží své duchovni dítky Augistyn, drží pravou rukou svou prvorozenou řeholu 

Canonicorum Regularium: drží i při sobě druhou řeholu Canonicorum Regularium, neb 

poustevníku, ... (B4b) 
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Skládá-li se slučovací spojeni z více než dvou vět, kombinuje se nejčastěji 

asyndetické a spojkové spojení tak, že předposlední a poslední věta jsou spojeny 

spojkou, ostatní věty jsou spojeny asyndeticky, v textu se nalézají v tomto případě: 

... které se jen v noci rozsvěcuji, zatím člověka vábi, sáli, a mámi, . . (B Ib) 

Náš text nabízí specifické vyjádřeni ve spojení sloves, které mají velmi podobný 

nebo prakticky totožný význam. Můžeme je považovat za synonymní nebo jako 

souvětné spojení. V textu jsme tento několikanásobný přisudek spojený spojkou a 

nalezli ve velkém množství případů: 

... jak nějaké smutkové opony vůkol a vůkol rozkládá, a zavěšuje, ... (A2a) 

...a jakoby znova zrozené bylo, s člověkem se to raduje, a veselí, ... (A2b) 

... a jak vyšlo, s poníženou poklonou je ctili, a vítali, ... (A2b) 

Pozdvihni pobožný ctiteli oči své, pozdvihni, a popatř, ... (A3a) 

... a co tak při něm obzvláštního se vynacházi, k pobožnému spiíování, ač jazykem mým 

vyjevím, a oznámím, etc. etc. (A3b) 

Kolik nás koliv dnes k uctěni tvému jest po spolu shromážděných, všickni to známe, a 

víme, ... (A3b) 

... které se jen v noci rozsvěcuji, zatím člověka vábi, sáli, a mámi, ... (Blb) 

Kteréžto učeni Copemicus, hned skoprněle zastával, a hájil. (B2a) 

Byl na tom znamení Augustinus, byl, když proti tej kacířskej chamradině tak povstával, 

a bouřil (Cla) 

Na tom znamení kráčelo naše slunce Augustinus, když v čistotě panenské se všemi 

nejináč než jako anjel s křehkými lidmi je.st jednal, a zacházel, ... (Cla) 

Ve dvou případech se nalézá prosté opakování téhož výrazu jako zdůraznění: 

Neplač neplač nenaříkej Augustýne, ... (A3a) 

Ajpoďpoď, vrať se s námi, ... (B lb ) 

Kromě českých synonymních sloves se v textu v několika případech vyskytuje i 

spojení českého slovesa a jeho latinského protějšku: 

... protož tedy gaudete, veselte se. (A3a) 

... že je v samou spasitedlnou vláhu slz kajicich přepodivně obrátil, a resolviroval. 

(B ia ) 

... daje jim za heslo svazek lásky dokonalé, to slovo: diligite, milujte,... (B4b) 
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U slučovacího významu si nelze nevšimnout, že autor kázání používá skoro ve 

všech případech čárku před spojkou a. Tento jev je možno interpretovat tak, že 

dodatečně připojuje dalši prostředek s cilem zaujmout posluchače, nebo jako pozůstatky 

výdechového pauzového principu interpunkce. 

B. Mezi přiřazenými fakty existuje Časová posloupnost. 

Jde o děje následující po sobě. Tato posloupnost faktů se v textu uskutečňuje 

také spojkou a. 

Aj, poď poď, vrať se snámi, dohrejch věcí a rozkoši požívej; ale darmo bylo, myslil 

sobě Augustyn. (B lb ) 

Řeknu já: Velmi špatné .světlo bylo jest v církvi Krystově, prve než se naše slunce 

vyskytlo, to jest prve, než Augustyn viru pravou, perem i usty zastávali počal, lidé větším 

dílem, jako v temnostech chodili, jako slepl jen hápali, tu slepý slepého vedl a oba do 

jámy vpadli, jiní o kámen pohoršeni zavadili. (A4a) 

Žalmista Páně sice vznešenost člověka sobě spitujic takto praví: cti a .slávou jsi, o Bože, 

člověka korunoval, a ponížil jsi ho jen něco máličko od anjelův. (B2b) 

... tehdy se slunce hrozně tmavým oblakem zastřelo, a jako v smutek obleklo, ...(A3a) 

Na tento vztah narážíme i mezi větami vedlejšími: 

... že na rozkaz onoho Jozue slunce nebeské v svém běhu se zastavilo, a jednou toliko za 

času krále Ezechyáše na deset stupňů spět postoupilo. (Blb) 

Často se v těchto souvětích užívá spojení spojky a a časového příslovce, v textu 

jsme toto spojeni identifikovali v jednom souvětí: 

Byl na to znamení Augustyn, když hříchy své předešlé, a všecku jedovatost jejich pravím 

pokáním usmrtil, a je potom v největší ošklivosti maje, . . . (Cl a-b) 

Vícečlenná spojení vyjadřující posloupnost se vyskytuje i ve větách vedlejších, 

v tomto případě mezi vedlejšími větami příslovečnými účelovými: 

Ach pusť, pusť paprsek své dobrotivosti na nás v.šeckny, aby mrtví skrze milost Boží zase 

obživli, zatvrzeni aby tvou milosti se setřely, vlažní ale tvoj4 jasností aby se v pravou 

lítost, a slzy rozplynuly, a všickni své napraveni tvému mocnému před Bohem orodováni 

připsaly. (C3a) 
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časová posloupnost se vyjadřuje i asyndeticky. V těchto případech časovou 

posloupnost nalézáme mezi větami hlavními: 

Jakmile pak na to ta krásná a milá Denice se vyskytne, a z svého šarlatového lože 

povstanouc široce a dalece svou jasnou spanilost rozvijeti počne; zvláště, když hned za 

ni v patách na svém triumphalnim voze, to jasné, krásné a šťastné sluníčko se lidskému 

zraku prezentiruje, tu hned truchlivost v Jistou veselost se změní temnost pomine, 

jasnost nastane, a co jen se nacházi živého na zemi aneb v povětři všechno se těši, a 

jakoby znova zrozené bylo, s člověkem se to raduje, a veseli, pravil někdy král 

nejmoudřejši: ach! (A2b) 

...a tak na prosbu matky .wé Monyky svatého Ambrože kážicího poslouchal, hned nad 

tim ustrnul... (A4b) 

C. Děje se volně střídají. 

Jde o děje volně se střídající, bez zřetele k jejich pořadí. Výrazovým 

prostředkem vztahu tu jsou opakovaná příslovce hned - hned, brzo - brzo, tu - tu aj. 

Svou platností se blíží spojkám, ztrácejí platnost větných členů a oslabuje se jejich 

větný význam. ( B A U E R - GREPL, 1980) 

V textu se volně střídající děje vyskytují v těchto několika případech. Věty jsou 

připojeny vícečlenným spojovacím výrazem tu: 

Tu měli svůj rejd noční svůdcové, a mordýři, tu samé smyšlinky, co sobě jen kdo 

smyslil, jak sovy, a netopejrové lítali, tu se zvěř divoká vyskytla, chci řícti: rozliční 

jedovatí kacířští bludové, očekávaje, kdo by se opozdil, tu ďábel jako lev řvoucí 

obcházel, hledaje, koho by sežrali mohl. (A4a) 

Tu se vyjevili skály pohoršeni, tu se ukázali jámy a rostliny svedeni. (A4b) 

Za souřadné souvětí považujeme i to, kdy je jako spojovací prostředek spojka 

tak. V dalších částech souvětí je vynecháno (elidováno) sloveso byl, které jinak do větné 

struktury náleží, protože je zřejmé z kontextu. 

Skoumejme pobožnou všetečnosti, obzvláštní ctnosti jiných obyčejně svatých; tak 

Antonius byl arcibiskup v městě Florencii nejvymluvnějši, tak Justinus byl v Římě 

Philosophus nejznameniíějši, tak Coelestinus byl proti Nestorovi a jiným kacířům 

odpornik nejpřisnéjši, tak Bernardinus byl v městě Senis kazatel nejhorlivějši, tak 

Marcellinus byl tyranské ukrutnosti potupitel nejudatnější, tak Cyrinus byl v trápení, jak 
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dnihý Job muž nej trpělivější, tak Faustinus byl v lásce Boha svého milovník 

nejvroucnějši, tak Martinus chudých lidi přichránitel nejštědřejši, tak Longinus 

z jednoho zaslepeného pohana, vyznávač páně nejosvicenějši, tak Constantinus viry 

Krystové obhajitelnejvostražilejši, a tak dále,... (B3a) 

Spojka ani se uplatňuje při spojováni vět záporných, zdůrazňuje těsně sepětí 

popřených dějů. V textu se objevuje jednou jako vícečlenný spojovací výraz u vztahu 

vedlejších vět přívlastkových souřadně spojených: 

Kolik nás koliv dnes k uctěni tvému jest po spolu shromážděných, všickni to známe, a 

víme, že taková jest tvá osvicenost, kterou ani kazatelově nevysloví, ani veršovci 

nevypodobni, ani kronikáři nevypiši, ani hvězdáři nevyměří, ani symbolisté nevyobrazi, 

ani mudrci nepostihnou, ani bohomluvcové, nebo teologové neobsáhnou, ...(A3b -

A4a) 

Střídání dějů může být vyjádřeno také dalšími prostředky, jako jsou opakovaná 

příslovce jednak jednak, dílem - dílem. V textu se ale tato spojení nenalézají. 

Velmi zvláštně je vyjádřena souřadnost mezi větami vedlejšími v tomto souvětí. 

Opakuje se zde přídavné jméno jiní, které v této pozici považujeme za prostředek 

vyjádřeni slučovacího vztahu: 

Věc ta, nad kterou se všichni ne jen idiote, aneb sprostáci, ale i filosofové, a hvězdáři 

diviti musejí, jest slunce ono nebeské, mezi hvězdami nejdivnějši, mezi planetami 

nejhlavnějši, a protož někteří je jmenuji okem nebeské oblohy. Jiní praví, že jest otec 

světla: jiní, že jest správce tisícerých hvězdiček: jiní, přichránitel všech život majicích: 

jiní praví, že jest jasná lampa před trůnem božské velebnosti zavěšená: jiní že jest: 

Divadlo světu, anjelům, i lidem, etc. Jiní jinače smejšlejí. (A3b) 

2, Slučovací souvětí tvoři věty, z nichž druhá připojuje k první něco nového. 

Oproti souvětím s časovou následností, ve kterých jde o složky jediného obrazu, 

události, jde tu Často o děj nečekaný, konstrastující s prvním. Pak tento slučovací vztah 

přechází v odporovací. 

Používá se spojka a. Často s příslovci, spojka až. ( B A U E R - GREPL, 1980) 

Tento typ slučovacího vztahu vyjádřený takto výrazně jsme v textu nenalezli. 
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3. Vztah, kdy druhá věta rozvíjí prvni větu: 

Druhá věta slučovacího souvětí nějak dále rozvíjí to, co bylo řečeno ve větě 

první, navazuje na některý její člen nebo na celý její obsah, popřípadě jej shrnuje nebo 

z něho vyvozuje nějaký závěr. ( B A U E R - GREPL, 1980) 

Věty se spojují asyndeticky nebo spojkou a a na větný člen předchozí věty, 

popřípadě na celý její obsah, na který navazuje, odkazuje se ukazovacím zájmenem 

nebo zájmenným příslovcem. ( B A U E R - GREPL, 1980) 

V textu kázáni nalézáme tento vztah celkem v sedmi případech. Jako spojovací 

prostředek je zde užita souřadicí spojka a a ukazovací zájmena to, ten, (a a v jednom 

souvětí je to ukazovací příslovce tudy: 

Poslištel když Jest všemohoucný Bůh při počátku světa všeliké dílo své, na šest dní 

rozlosovati ráčil, prvního dne stvořil světlo, však bez slunce, a to slunce teprv dne 

čtvrtého jest spůsobil. (A4a) 

Nyní přicházím k spitováni toho místa, po kterým nebeské slunce svůj roční běh bez 

ustání vykonává, to místo se nazývá od hvězdářů Zodiakus, dvanáctero nebeských 

znamení v sobě obsahující, od latinářů vyčtených: ... (B4a) 

První tehdy známeni jest Skopec, neboUžlo Beránek; na tom známeni procházelo se 

naše slunce Augustin .(B4a) 

Druhé znamení jest Bejk, a ten k práci narozený jest, ... (B4a) 

Třetí pak směřoval na sněžnou hromadu, a ta se hned rozpustila, s tim nápisem: oči 

Páně k nám. (C3a) 

Augustyn: slunce jsem, pryč s bludnýma hvězdami, pryč s bludnýma světly, které se jen 

v noci rozsvěcuji, zatím člověka vábi, šáli a mámi, a tudy do nebezpečenství zavádějí, 

pryčsnimi. (B lb ) 

Vztah, kdy druhá věta rozvíjí prvni větu, jsme identifikovali i v tomto souvětí. 

Věty jsou připojeny asyndeticky: 

Neplač neplač nenaříkej Augustýne, přijde čas, když tvé kajici slzy .... zármutek tvůj 

v radost se obrátí. (B1 a) 

Ve dvou případech jsou věty připojeny hypotakticky vztažným zájmenem, ale 

toto spojení vět považuji za parataktické, jelikož se místo jenž může doplnit a to, a ten: 

Odtud přišlo slunce naše na poslední znamení, jenž jsou Ryby, ... (Clb) 

Neboť, co jest dnes: jest den nedělní. Jenž se nazývá, den s/unce. (A2b - A3a) 
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4.1.1.2. Odporovací (adverzativní) vztah 

Odporovací souvětí je spojení dvou vět, jejich obsahy jsou v rozporu nebo se 

stavějí proti sobě. ( B A U E R - GREPL, 1980) 

Odporovací vztah je diferencován na několik odstínů a kjeho vyjádřeni máme 

větší počet spojovacích prostředků většinou významově i stylisticky diferencovaných. 

Dosti časté je i asyndetické spojeni vět. Věty spojené v odporovací souvětí jsou vždy 

odděleny čárkou. ( B A U E R - GREPL, 1980) 

Základní odporovací spojkou je ale. Lze j i užít téměř ve všech odstínech tohoto 

vztahu, je proto stylisticky neutrální. 

Různé odstíny odporovacího \ztahu zde vyplývají jen z obsahu spojených vět. 

Potřebujeme-li je přimo vyjádřit, užijeme jiné spojky nebo připojíme ke spojce ale 

výraz příslovečné povahy, s nímž tvoří složitý spojovací výraz. 

V odporovacím vztahu rozlišujeme tyto významové odstíny: 

1. děje spojených vět se stavějí do protikladu, konfrontují se, 

2. druhá věta omezuje to, co je řečeno v první větě, 

3. v první větě se něco popírá a druhá věta přináší děj, který platí. 

1. Děje spojených vět se stavějí do protikladu, konfrontují se, vyzvědá se jejich 

rozdílnost. Jde přitom o děje na sobě vnitřně nezávislé, jeden nepodmiňuje druhý, ani 

mu nebrání v realizaci, ani neplatí místo popřeného děje. Protíkladnost může být silnější 

nebo slabší, někdy jde o pouhý nesouhlas nebo rozdíl mezi ději a vztah odporovací 

přechází plynule ke slučovacimu. Spojené věty mohou mít pravidelně paralelní aktuální 

členěni a do protikladu se stavějí jak východiska, tak jádra obou sdělení. ( B A U E R -

GREPL, 1980) 

Spojení vět je buď asyndetické nebo se spojkou a, před kterou se píše čárka. 

Silnější protíkladnost se vyzvědá výraznou intonací. 

V textu byla nalezena tato souvětí s významem protikladným spojená spojkou 

ale: 

Znamení stálosti Jest slunce; tak Pismo di; Člověk smyslný to moudrosti, zůstává, Jako 

slunce, ale blázen jako měsic mněni se. ( (Bia) 

Byl Augustyn, rovnajíc jej k anjelům, jak v čistotě tak v moudrosti, něco máličko nižši, 

světlo menši, ale rovnajíc jej k lidem byl světlo větši, ... (B2b) 
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... že tyto první dvá od církve svaté, ten tytul nabyly; Augustyn ale od samého Boha 

spolu s člověka Krysta Ježíše, .. (B3b) Ve druhé větě tohoto souvěti je elidováno 

sloveso nabyl 

Jako další odporovací spojovací prostředek se v tomto odstínu odporovacího 

vztahu v textu vyskytuje spojka však: 

Osmé znamení jest Štír, o tom se praví: živ jsa, jiné usmrcuje; však mrtví jsouc, 

uzdravuje. (C la ) 

Protíkladnost faktů se vyjadřuje také spojkou pak, dnes je to již vyjádření 

zastaralé: 

Byl na Váze Augustyn, byl, když znamenav, že umění bez pobožnosti, u Boha neni 

v vážnosti, jakožto marné, prázdné, jalové a neplatné; vložil na jednu Váhu své uměni, 

na dnthoupak nábožnost svou, ... (Cla) 

Konfrontace faktů se vyjadřuje také asyndeticky. Spojka ale sice patří do 

vedlejší věty časové, vztahuje se ale k hlavním větám - jedné předcházející a jedné 

následující: 

... tehdy se slunce hrozně tmavým oblakem zastřelo, a jako v smutek obleklo, tudy tento 

smrtedlný pád císaře Julia, celému světu oznámilo; když ale Julia potomek Augustu do 

Říma vcházel, tu chvíli se zase slunce tak podivně vyjasnilo, neobyčejným bleskem 

ozdobené, ...(A3a) 

Věc ta, nad kterou se všichni ne jen idiote, aneb sprostáci, ale i filosofové, a hvězdáři 

diviti musejí, jest slunce ono nebeské, mezi hvězdami nejdivnějši, mezi planetami 

nejhlavnějši, a protož někteří je jmenuji okem nebeské oblohy, jiní praví, že jest otec 

světla: jiní, že jest správce tisícerých hvězdiček: jiní, přichránitel všech život majicích: 

jiní praví, že jest jasná lampa před trůnem božské velebnosti zavěšená: jiní že jest: 

Divadlo světu, anjelům, i lidem, etc. jiní jinače smejšlejí. (A3b) 

Konfrontaci mezi větami vedlejšími můžeme vyjadřovat také asyndeticky: 

Duha sice to má, že když se na obloze vyskytne, nedlouho trvá, brzo se strati. (C2b) 
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Protíkladnost faktů je v tomto textu vyjádřena také nad větně jako protíkladnost 

textová, a to v těchto uvedených případech: 

Nicolaus Copemicus, člověk veliké skušenosti, hvězdářské uměni, všechno téměř na 

ruby obraíiti usiloval, kladl on, že by slunce bylo celého světa centrum, aneb punkt 

prostředni, a že by okolo něho svůj běh kolovaly planety, ano i tato koule zemská. 

Kteréžto učeni Coperniais, hned skoprněle zastával, a hájil. My ale všichni pravíme, že 

nikoliv. (B2a) 

Thraces, chtic Boha a jeho oučinky vysloviti, malovaly jasné .slunce s třemi toliko 

paprskama, prvni se vstahoval na mrtvé tělo, jenž tim paprskem vzbuzené ihned obživlo. 

Druhý šel na tvrdou skálu, která od něho dotknutá, ihned se setřela. Třetí pak směřoval 

na sněžnou hromadu, a ta se hned rozpustila, s tim nápisem: oči Páně k nám. (C2b -

C3a) 

Tu měli SVŮJ rejd noční svůdcové, a modrýři, tu samé smyšlinky, co sobě jen kdo 

smyslil, Jak sovy a netopejrové lítali, tu se zvěř divoká vyskytla, chci řícti: rozJiční 

jedovatí kacířští bludové, očekávaje, kdo by se opozdil, tu ďábel Jako lev řvoucí 

obcházel, hledaje, koho by sežrati mohl. Na to však, když se naše slunce, vyjasněné 

vyskytlo tu teprv se poznalo, ... (A4a) 

Vytáhl jest, a k sobě přitáhl Augustyn z manychejského učení bludy právě jedovaté, 

přitáhl i snimi svobodu a smělost k nepravostem, ano i všelikou náklonnost 

k marnostem, když ale z Rima do Medyolanu přišel, a tak na prosbu matky své Monyky 

svatého Ambrože kážicího poslouchal, hned nad tím ustrnul, ... (A4b) 
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2. Druhá věta nějak omezuje to, co je řečeno v první větě. Děj první věty sice platí, 

ale jeho dosah je nějak omezen tím, co se říká v druhé větě. Nejčastěji je v tomto 

odstínu spojka ale, k zřetelnějšímu vyjádření vztahu se jí užívá ve spojení se sice 

v první větě jako dvojité spojky. Spojka však je dnes jen příklonná, ve starším jazyce 

naproti tomu stávala častěji na začátku věty. Méně časté je asyndetické spojení. 

( B A U E R - GREPL, 1980) 

Omezovači odstín odporovacího vztahu je dále rozlišen: 

a) V druhé větě se nějak vyvažuje to, co se říká v první větě. Jde ohvykle o jistou 

kompenzaci něčeho nežádoucího. Tento odstín se vyjadřuje spojením ale zato, zato 

však, řidčeji samotným zato. Převážně při tomto odstínu se užívalo i spojek než, leč, 

jenže, jenomže. ( B A U E R - GREPL, 1980) 

V textu jsme tento odstín také nalezli, je ale oproti obecnému výkladu uvozen 

spojkami ale, ale však, však Objevuje v těchto případech, jako spojovací prostředek 

autor užil spojku ale: 

Aj,poďpoď, vrať se s námi, dobrejch věci a rozkoši poživej; ale darmo bylo, . . . (Blb) 

Slyšte to světa miláčkové, nedůtkliví rozmazánkove, kteři na čas toliko věřite, ale v čas 

pokušeni zas odstupujete, ... (B2a) 

V těchto dvou souvětích je velmi zajímavé spojení dvou odporovacích spojek 

ale a však, které má funkci zdůrazňovaci: 

... když na břehu mořském procházeje speculiroval, a se vynasnažoval to nestihlé 

tajemství Trojice svaté obsahnouti, ale však nalezše tu dva sloupy Herhdesové 

s nápisem: non plus ultra, stuj, a dále se nepouštěj, všecky své concepti spatkem obratiti 

přinucen byl (B4b) 

.. a tak dále, tyto všichni, a mnozijini, byli muži znamenití, ale však proti Augustynovi 

všichni bylipaulo minus, ... (B3a) 

Autor tento vztah vyjadřuje i spojkou však: 

Mezi duchovními, též jsou někteří podobným tytulem pro svou učenost obdařeni, jakož 

jsou: Gregorius magnus, Basilius magnus, Augustinus magnus, však s tim rozdílem, ... 

Když jest všemohoucí Bůh při počátku světa všeliké dílo své, na šest dni rozlosovati 

ráčil, prvního dne stvořil světlo^ však bez slunce, . . . (A4a) 
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b) Obsah druhé vety se uskutečňuje přes to, co se říká ve vété první. Je to 

odporovací vztah s odstínem pripustkovým. První věta vyjadřuje okolnost nepříznivou 

pro uskutečnění děje druhé věty, ale ten přesto platí.^ ( B A U E R - GREPL, 1980) 

Tento odstín se vyjadřuje spojkami ale, a, avšak, však, s příslovcem přesto nebo 

přece. 

Vyjádření tohoto pripustkového odstínu bylo nalezeno v jednom případě mezi 

větami hlavními, v jednom případě mezi větami vedlejšími na stejném stupni závislosti. 

Jako spojovací prostředek tu slouží spojka však. 

Však Augustyn, jak jednou šťastně vzešel, nikdy se nezastavil, meněji spět postoupil. 

(Blb) 

...Že slunce jest a má býti takové, byť všechny louže a neřády pozemské prošlo, však 

předce ani sebe, ani jiné nikdy neposkvrňuje. (C1 a) 

V textu se kromě odporovacího vztahu mezi větami vyskytuje i omezovači 

odstín odporovacího vztahu na úrovni větných členů: 

Zavírám řeč mou, a ještě jednou na rozchodnou k našemu dnešnímu, ale však již mezi 

kůry anjelské pozdviženému slunci Augustynovi snejhlubši reverenci, zrak svůj 

obracím. (C2b) 

. T y ' - ť ^ f 

c) K omezovacímu typu odporovacího souvětí se řadí i souřadná souvětí, v nichž druhá 

věta vyjímá nějaký případ z obecné platnosti první věty. Tento odstín vztahu se 

obvykle vyjadřuje omezovacími příslovci jen, jenom, knižně a archaicky též jedině, 

pouze, toliko. ( B A U E R - GREPL, 1980) 

V textu se tento odstín omezovacího typu nenalézá. 

^ Kdybychom tento vztah vyjádřili souvětím podřadným, byla by první včta příslovečná přípustková. 
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3. V první větě se něco popírá a druhá věta místo toho přináší děj, který platí. 

Může to být opak popřeného. ( B A U E R - GREPL, 1980) 

Věty se velmi často spojuji asyndeticky, v textu kázání se ale toto asyndetické 

spojeni nevyskytuje. 

Speciálním prostředkem k vyjádřeni tohoto odstínu je knižní spojka nýbrž, také 

silně archaické spojky alebrž, anobrž. Běžně se používá spojka ale. 

... Jak se jest jednou z mrákot in světa probral vice se spátkem nevrátil, nýbrž jak 

v štěstí, tak i v neštěstí, jak v zdrávi, tak i v nemoci, vždy sobě stejný, ano nejstálejši jest 

zůstal (B2a) 

Nýbrž zakládajíce se na Pismo Svaté, země na věky stoji, a zas: slunce vycházi i zapadá. 

(B2a) 

Já Augustýna spitujic, pravím: nestálo slunce naše; a zem neběžela, ale raději slunce 

v takové čerstvo.stipostavené bylo, ...(B2b) 

Tento odstín omezovacího odporovacího vztahu nalézáme na rovině větných 

členů: 

Chcete vidět barvit červenou: ne na sta, nýbrž na tisíce bylo těch, kteří... (C2a) 

Chcete zelenou: ne na .sta, ale na tisíce pošlo z ni biskupů a arcibiskupů. {Cla) 

Můj smrtonoš jest svatý Ambrož, kterýžto uděliv mně křtu svatého, ne k smrti, ale od 

smrti k životu mně jest přenesl (B1 b) 

V textu byla nalezena dvě souvěti, která stojí na přechodu mezi vztahem 

odporovacím a stupňovacím: 

...že jeden každý řícti mohl: Pavel štípil, Aitgustyn zaléval, zrosí ale .sám bůh dal (Clb) 

Duha ale naše, totiž kanovnická řehola, jak se jednou vyskytla, netratí se, anobrž již na 

třinácte set let trvá, a trvati bude do skonám, ... (C2b) 
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4.1.1.3. Stupňovaci (gradační) vztah 

Souvětí stupňovaci je spojení vět, obvykle dvou, z nichž druhá svým obsahem 

převažuje první. Dodává k jejímu obsahu něco závažnějšího nebo nahrazuje její 

popřený obsah něčím závažnějším. Podstatou stupňovacího vztahu je tedy vždy jisté 

srovnání a hodnocení dvou dějů co do jejich závažnosti, intenzity, apod. (BAUER -

GREPL, 1980) 

Stupňovaci spojení má dva významové podtypy: 

1. Obsah druhé věty doplňuje obsah věty první ve smyslu jeho zesílení, zvýšení jeho 

závažnosti, vystupňování děje nad očekávání (doplňovací typ). Je specifikován 

spojovacími výrazy ha, nejen - ale /, nejen nýbrž nejenže. Ke zřetelnějšímu 

vyjádření poměru se spojky zesilují vytýkacími částicemi nebo příslovci /, ani, ještě, 

také, dokonce, přímo, nadto, naopak. Při asyndetickém spojení bývá stupňovaci poměr 

vyjádřen prostředky lexikálními, a to příslovci nejen, nejenže, netoliko ve větě první a 

nadto, k tomu, dokonce, navíc, naopak ve větě druhé. Tato příslovce už nemají platnost 

větného členu, blíží se k funkci spojovacího prostředku. ( B A U E R - GREPL, 1980) 

Na rovině mezipropozičních vztahů se dá interpretovat toto spojení jako 

stupňovaci, vyjádřené ale slučovacím prostředkem: 

Jak milé jest světlo, a jak libé jest očim viděti slunce. (A2b) 

Toto spojení interpretujeme také jako stupňovaci vztah, vyjádřený asyndeticky: 

Vytáhl jest, a ksobě přitáhl Augustyn z manychejského učeni bludy právě jedovaté, 

přitáhl i snimi svobodu a smělost knepravostem, ano i všelikou náklonnost 

k marnostem, ... (A4b) 

Jako stupňování lze interpretovat i vztah mezi těmito větami vedlejšími: 

Jakmile pak na to ta krásná a milá Denice se vyskytne, a z svého šarlatového lože 

povstanouc široce a dalece svou jasnou spanilost rozvijeti počne; zvláště, když hned za 

ni v patách na svém triumphalnim voze, to jasné, krásné a šťastné sluníčko se lidskému 

zraku prezentiruje, ... (A2a - A2b) 

Neplač neplač nenaříkej Augustýne, přijde čas, když tvé kající slzy tak setřené, tobě 

budou prospěšné, a když tím více láskou boží roznícen budeš, . . . (Bia) 
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Tento významový podtyp v textu nalézáme jinak jen na rovině větných členů. 

Autor užívá typické spojovací prostředky pro tento vztah {ale i, ano i, ano): 

Věc ta, nad kterou se všichni ne jen idiote, aneb sprostáci, ale i filosofové, a hvězdáři 

diviti museji, jest slunce ono nebeské, ... (A3 b) 

Byl jsi na tom znamení, byl, když jsi své srdce láskou boži, nejenom raněné, ale i 

prostřelené mněl, an jsi . . .(Clb) 

Dejte mně jedno království, jmenujte mně jednu v světě krajinu, kde by paprsky našeho 

slunce, chci řicti, jeho svátost, jeho moudrost, a jiné ctnosti známé a povědomé nebyli, 

ne jen Affrica, ale i Kuropa, nejen Europa, ale i Asia, nejen Asia, ale i ta zdivočelá 

America jeho moudrosti známost má. (B2b) 

Vytáhl jest, a ksobě přitáhl Augustyn z manychejského učeni bludy právě jedovaté, 

přitáhl i snimi svobodu a smělost knepravostem, ano i všelikou náklonnost 

k marnostem, ..A4b) 

On byl to světlo větší, ano největší. (B3b) 

Stupňovaci vztah s odstínem doplňovacím v textu nalezneme i ve větném 

ekvivalentu: 

Hle světlo větší, ano největší! (B3b) 

2. Jde o náhradu jiným dějem (stavem), kterým se obsah prvního děje (stavu) 

zpřesňuje, uvádí na pravou míru (zpřesňující typ). V prvni větě se zpravidla děj popře, 

a v druhé je nahrazen dějem, který lépe odpovídá skutečnosti. Vyjadřuje se stejnými 

souřadicími spojkami jako typ doplňovací. Časté je také spojení asyndetické, v tomto 

případě se jedná o slučovací vztah s odstínem stupňovacím ve vedlejších větách: 

Na tom se procházelo slunce naše Augustyn, když do té pekelné hlůzy do Arianu, 

Donatistu, Pelaginu, etc. tak hmotně dorážel, že jim jejich rohy srazil, a je na hlavu 

porazil. (Clb) 

v 

Zádně jiné spojení dvou vět v odporovacím vztahu se v textu nevyskytuje, na 

pomezí mezi odporovacím a stupňovacím vztahem stojí toto spojení: 

Duha sice to má, že když se na obloze vyskytne, nedlouho trvá, brzo se strati; Duha ale 

naše, totiž kanovnická řehola, jak se jednou vyskytla, netratí se, anobrí již na třinácte 

set let trvá, a trvati bude do skonáni, ... (C2b) 
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Souřadicí spojku anobrž je možno chápat ve smyslu stupňovacím (ba dokonce), 

i ve smyslu odporovacím (ale). 

Dále je tento vztah v textu v jednom případe vyjádřen na rovině větných clenu: 

MŮJ měsíc jest blahoslavená mateř moje Monyka, která svým neustálým pláčem ne jen 

podle těla, anobrí i podle ducha jest mně splodila. (Blb) 
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4.1.1.4, Vylučovací (disjunktivní) vztah 

Propoziční obsahy dvou nebo více vět se navzájem vylučuji, vyjadřují tedy 

různé eventuality. Buď platí A, nebo platí B (nebo C). V jazyce se tyto vyhraněné typy 

většinou vyjadřují méně určitě, ne vždy jednoznačně. 

Disjunktivní vztah se vyjadřuje jen paratakticky, především dvojitými spojkami 

htď - nebo, buď-anebo. Méně často se užívají prosté spojky nebo, anebo, či. 

Jde o vztah mezi propozicemi, z nichž je třeba nebo možno si vybrat. (Mluvnice 

češtiny 3, 1987) 

Rozlišujeme dva významově i výrazově rozlišené podtypy: 

1) Z možností uvedených ve spojených větách platí za daných časových, 

prostorových a jiných okolností huď jedna neho druhá neho některá další. 

Neslučitelnost obsahu spojených vět může být jednoznačná, výrazná: buď platí A, nebo 

platí B , nebo platí C Nemohou ale platit všechny zároveň. (BAUER - GREPL, 1980) 

Vylučovací spojení vět odpovídající silné disjunkci vyjadřuje takový poměr 

mezí dvěma propozicemi, při němž se současná platnost obou popírá, vylučuje, může 

platit jen jedna z nich: platí-li jedna, neplatí druhá. (Mluvnice češtiny 3, 1987) 

Toto spojení vět se v textu kázání vyskytuje jen v jednom případě: 

Než, co to znamenám: zdaliž se mně můj zrak mění: aneb oči od slunečného blesku 

pocházejí: vidim duhu překrásnou . . .(C2a) 

Jako nadvětné textové spojení lze interpretovat vztah vylučovací v těchto 

souvětích: 

Mám za to, kdyby tenkráte jeden neb druhý academicus při Augustynovem křtěni byl 

přítomný, že by byl maloval slunce z moře vycházející s nápisem tímto: čistější se zde 

vyjevil, vice nežli prve byl. Aneb kdyby jej tak hojné slzy vylévajícího byl spatřil, byl by 

byl máloval srdce jeho úpěnlivé na oltáři pod mlejnským kamenem položené s připisem: 

... (B ia ) 
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2) Z uvedených možností může platit v dané situaci libovolně kterákoli, ať jedna, 

nebo druhá, neho nějaká další. Taková souvětí nebývají samostatná, tvoří zpravidla 

součást složitějšího souvětí a mívají v něm význam podmínkové pripustkový. Uvádějí 

obvykle dvě krajní eventuality, příznivou a nepříznivou, za nichž se uskuteční děj 

hlavní věty. ( B A U E R - GREPL, 1980) 

Užívá se tu dvojité spojky ať - nebo, aťsi nebo, ať - anebo, ať - či a 

opakovaných spojek ať-ať, aťsi - aťsi. Je možné i spojené asyndetické. 

Žádné takovéto spojení v textu nebylo nalezeno. 

K vylučovacímu souvětí se volněji druží spojené dvou vět, v němž se v první 

větě uvádí nějaký nutný nebo žádoucí děj a v druhé větě důsledek, který by nastal při 

jeho neuskutečnění. Musí se stát A, nebo se stane B . Vedle spojky nebo se k vyjádření 

tohoto vztahu užívá příslovce jinak a sice. ( B A U E R - GREPL, 1980) 

Tento typ spojení vylučovacího vztahu se v textu nenalézá. 
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4.1.1.5 Adordinační vztah 

Adordinaci začleňujeme k sémantické paralelnosti propozic. Má charakter tzv. 

adordinace vysvětlovači nebo výčetné. Při ni se jeden fakt osvětluje tim, že se označí 

znovu jinými slovy a tím nově charakterizuje. Druhá věta v zásadě označuje totéž jako 

věta první, avšak tuto skutečnost pojmenovává jiným způsobem, jinými slovy, a tím j i 

zařazuje do jiné tridy jevů nebo vytýká její podtřidy, uvádí nějakou její další 

charakteristiku. Komunikativním smyslem adordinace je tedy přinést o daném jevu 

nějakou informaci navíc a tím jej lépe osvětlit. V některých případech má nová 

informace obsažená v druhé větě takovou povahu, že j i lze chápat jako zdůvodnění věty 

první. Podle toho lze rozlišovat adordinační věty prosté a zdůvodňující. (Mluvnice 

češtiny 3, 1987) 

1. Adordinace prostá: základním spojovacím prostředkem je spojovací výraz ío jest. {to 

znamená), tj. Tento adordinační vztah lze vyjádřit i zájmenným výrazem to s funkcí 

ostenzivní (přímé ukazování), nebo asyndeticky. 

Adordinace prostá se v textu mezi větnými propozicemi vyskytuje v těchto 

případech: 

Řeknu já: Velmi špatné světlo bylo jest v církvi Krystově, prve než se naše slunce 

vyskytlo, to Jest, prve než Augustyn víru pravou, j^erem i usty zastávali počal, ... (A4a) 

Líbi se, bych to dokázal: byli mnozí světa monarchové, které pro své obzvláštní skutky, 

tento tytul, jenž dělá velkou hubu, totiž Magnus, Veliký, sobě přivlastňovaly, jakož byli 

Pompeius magnus, Alexander magnus, Carolus magnus, & c, ato mezi světskými. (B3b) 

Mezi duchovními, též jsou někteří podobným tytulem pro svou učenost obdaření, jakož 

jsou: Gregorius magnus. Basi Hus magnus, Augustinus magnus. ...(B3b) 

Ve dvou případech se adordinace prostá nalézá i mezi větnými členy: 

Na to však, když se naše slunce, které až posavád v marnostéch světa, a v hludích 

manychejských jako v temnostech se protulovalo, dále na den to jest v třicíti letech věku 

svého, vyja.sněné se vyskytlo, (A4a - A4b) 

... tu se zvěř divoká vyskytla, chci řícti: rozliční jedovatí kacířští bludové, očekávaje, 

kdo by se opozdil, ... (A4a) 
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2. Adordinace zdůvodňující se vyjadřuje bud' pomocí spojky totiž, nebo asyndeticky. 

Také dvojtečka uvozuje tu část výpovědi, která má charakter doložení , zdůvodněni, 

vysvětleni. V textu jsme j i nalezli ve dvou případech a je spojena asyndeticky: 

Sem směřuje, co se dle svědectví Emmanuele Thesaura přihodilo, když 

velikomocný císař Julius z tohoto světa vykročil, tehdy se slunce hrozně tmavým 

oblakem zastřelo, a Jako v smutek obleklo, ... (A3a) 

Nyniptaš se, kdo to činí: kdo to působí, ach! (B ia ) 

Jinak se tento druh adordinace v textu vyskytuje pouze mezi větnými členy, a to 

v těchto případech: 

to nejjasnější sluníčko vycházi, ne tak k podíváni, jako k podivení, ne tak 

k rozváženi, jako k potěšeni Vašemu skrze svou vejroční slávnost se vyskytuje, a Vám 

favoriziruje, totižto arci otec Vaš hypponenský, veliký Aurelius Augustinus. (A2b) 

Duha ale naše, totiž kanovnická řehola, jak se jednou vyskytla, (Clb) 

...a jsa od něho pokřtěn, všecky své předešlé z věta vytažené jedovaté a jizlivé vlchkosti, 

totižto hříchy a nepravosti tak .setřel, ... (A4b) 

Jako zvláštní adordinační spojení považujeme to, když je místo obvyklých 

spojovacích prostředků a výrazů použit jiný výraz V těchto případech je to spojka aneb, 

která je od původu vylučovací: 

Na tom znamení bylo naše krásné .slunce Augustyn, když v krátkým čase v svém vlástním 

příbytku dva řády. aneb řeholy jest fundiroval, ... (B4b) 

Jenom toliko tuto jednu duhu, zdejší řeholu, aneb Řád Kanovnický, spitůjme: ..(C2a) 

Jednosvorně smejšlime, že okolo celého světa, aneb celé země slunce obcházi, ... (B2a) 
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4.1.2 Mezipropozični sémantické (obsahová) závislost 

O mezipropozični sémantické závislosti mluvíme tehdy, jestliže fakty 

odpovídající dvěma propozicím jsou prezentovány jakožto jeden na druhém věcně 

závislý, přitom však jedna propozice není participantem druhé. Jde o takové sémantické 

vztahy mezi propozicemi, které jsou rázu „okolnostního", v podstatě trojího druhu; 

1. temporálního, 

2. kauzálního, 

3. způsobového. 

Souvětná spojení založená na vztahu mezipropozični sémantické závislosti 

bývají v mluvnicích zařazována do výkladů o vedlejších větách příslovečných. 

(Mluvnice češtiny 3, 1987) 

Věty příslovečně určovací vyjadřují různé okolnosti, za nichž probíhá děj věty 

řídicí, podobně jako příslovečné určení ve větě jednoduché. Nekryjí se vŠak úplně 

s nevětně vyjádřeným příslovečným určením a patři k nim i věty, které formálně neplní 

funkci příslovečného určení, třebaže je jejich významový vztah k větě řídící i jejich 

podoba jednoznačně řadí k ostatním typům příslovečných vet. ( B A U E R - GREPL, 

1980) 

Věty příslovečně určovací jsou různorodé a méně vnitřně sjednocené než věty 

obsahové. Jejich jednotlivé druhy se liší užitím času a způsobu, větosledem i 

kontextovou výstavbou spojených vět. Vtom se odráží velká rozmanitost příslovečných 

vztahů. 

Také spojovací prostředky jsou zde různého druhu: podřadicí spojky, vztažná 

příslovce, někdy vztažná zájmena a existují i ustálené typy asyndetické. Důležité je, že 

se v příslovečně určovacích větách stírá rozdíl mezi spojkami a relativy. Mnoho spojek 

také z relativ vzniklo. Užití spojovacího prostředku se řídí druhem vyjadřovaného 

příslovečného významu. Přitom je ovšem spojovací prostředek vyjádřením vztahu 

vedlejší věty k větě řídící, takže i věta řídící má jistý vliv na jeho volbu. (BAUER -

GREPL, 1980) 
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4.1.2.1 Souvislosti časové (temporálni) 

Aby mohla být časová souvislost mezi propozicemi kvalifikována jako druh 

mezipropozični sémantické (obsahové) závislosti, musí mít jedna z propozic charakter 

časové okolnosti vzhledem k druhé. Časové vztahy tedy vznikají mezi dvěma ději, 

chápeme-li jeden jako vymezení určitého časového úseku na ose minulost - přítomnost 

- budoucnost, vzhledem k němuž se určuje časová platnost druhého. 

K vyjádření časových vztahů používáme hypotaktických souvětných útvaru. Český 

jazyk má řadu časových spojek zčásti významově širokých, zčásti specializovaných na 

některý odstín vztahu. (Mluvnice češtiny 3, 1987) 

Rozlišujeme dvě základní časové souvislosti: 

A) Prosté časové zařazení - věta vymezuje časový úsek, vzhledem k němuž je 

orientován děj druhé věty. Odpovídá na otázku kdy"! 

Časové zařazení věty řídící se provádí uvedením jiného děje, který je bud' 

současný, nebo před ním předchází, nebo po něm následuje. Jde o zařazení relativní, 

nikoli absolutní a děj časové věty má někdy blízko k průvodní okolnosti K vyjádření 

tohoto vztahu máme jednak základní spojku když, která je stylisticky neutrální a 

vhodnou k vyjádření jak současnosti, tak předčasnosti, jednak spojky a spojovací výrazy 

stylisticky zabarvené nebo významově specializované. Pořadí vět není v tomto typu 

časového souvětí pevné. Časová věta může před větou řídící předcházet nebo po ní 

následovat. 

Velký vliv na zařazení k příslušnému typu časového zařazení má slovesný vid. 

Pokud je sloveso ve větě vedlejší vidu dokonavého, řadíme ho k tomuto typu. Souvětí, 

kde jsou slovesa nedokonavá, radíme k typu B l , tj. vedlejší věta odpovídá na otázku, 

po jakou dobu trvá děj věty řídící. 

NejčastějŠí formální prostředek, kterým se vyjadřuje prosté časové zařazení, je 

spojka když Objevuje se buď samostatné nebo ve spojení s tzv. opěrnými výrazy, které 

poukazují na předchozí propozici. Tyto věty stojí buď v antepozici nebo v postpozici. 

Dalším spojovacím výrazem je podřadicí spojka jakmile, vyjadřující časovou 

předčasnost s rychlým nástupem hlavního děje po ději vedlejším. 

Příklady z textu jsou srovnány tímto způsobem: první jsou uvedeny věty, které 

obsahuji samostatnou spojku když, dále jsou to věty, které obsahují spojku když 
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s dalšími výrazy (tzv. opěrnými), a nakonec věty s ostatními podřadicími spojkami 

časovými. Dále jsou věty ještě rozlišeny podle toho, zda stojí v antepozici nebo 

v postpozici. 

Mezipropozični vztah časové závislosti se v textu vyskytuje na mnoha místech. 

Tyto případy jsme shromáždili a byly nalezeny tyto příslovečné časové věty s odstínem 

prostého časového zařazení, které obsahují spojku když a jsou v antepozici vůči větě 

řídící: 

Poslištel když jest všemohoucný Bůh při počátku světa všeliké diío své, na šest dni 

rozlosovati ráčil, prvního dne stvořil světlo, ... (A4a) 

... kterému týž svatý, když nohy umyl, tyto formalia od něho slyšeti zasloužil:... (B3b) 

Následují věty, které jsou v postpozici za větou řídící: 

Sem směřuje, co se dle svědectví Emmanuele Thesaura přihodilo, když velikomocný 

cisař Julius z tohoto světa vykročil, ... (A3a) 

Byl na tom znamení Augustyn, když hříchy .své předešlé, a všecku jedovatost jejich 

pravímpokánim usmrtil, ... (Cla) 

... byl jsi na tom znamení, byl, když jsi své srdce láskou boži, nejenom raněné, ale i 

prostřelené mněl. an jsi se sám vyznal v knihách svých, když jsi k Bohu takto pravil: mé 

srdce jsi Bože ranil, kdyžs je tvou láskou prostřelil. (C1 b) 

Na tom se procházelo slunce naše Augustyn, když do té pekelné hlůzy do Arianu, 

Donatistu, Pelagianu, etc. tak hmotně dorážel, ... (Clb) 

Odtud přišlo slunce naše na poslední znamení, jenž jsou Ryby, když po tak snažných 

prácech, pro viru Krystovupodstoupených, ... (Clb) 

Čtvrté znamení jest Rak, a to jest tak, když na něj slunce dokroči, ihned se zase spátkem 

vrátiti musi;... (B4b) " 

Dalším rozdělením, které jsme uvedli výše, je spojeni spojky když a tzv. 

opěrného výrazu, který poukazuje na to, co již bylo někde uvedeno. Zde jsou to 

nejčastěji příslovce tu, tu teprv, tehdy, hned. Tyto věty časové se v textu vyskytují 

pouze v antepozici, tj. před větou řídící: 

... zvláště, když hned za ni v patách na .svém triumphalnim voze, to jasné, krásné a 

šťastné sluníčko se lidskému zraku prezentiruje, tu hned v jistou veselost se změní ... 

(A2b) 
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... tehdy se slunce hrozně tmavým oblakem zastřelo, a jako v smutek se obleklo, tudy 

tento smrtedlný pád císaře Julia, celému světu oznámilo; když ale Julia potomek 

Augustus do Řima vcházel, tu chvili se zase slunce tak podivně vyjasnilo, ... (A3a) 

Na to však, když se naše slunce, vyjasněné se vyskytlo, a své učeni, syé kázáni, svou 

horlivost jak sluneční paprsky rozhazovali počalo, tu teprv poznalo, ... (A4b) 

... přitáhl i snimi svobodu a smělost knepravostem, ano i všelikou náklonnost 

k marnostem, když ale z Řima do Medyolanu přišel, a tak na prosbu matky své Monyky 

svatého Ambrože kážicího poslouchal, hned nad tím ustrnul, ... (A4b) 

Páté znamení jest Lev, když na to znamení přijde slunce nebeské, tehdy svými 

paprskami, co ohnivými střelami na lidi dorážejíce,... (B4b) 

Jako poslední zde uvádíme časové vedlejší věty uvozené spojkou jakmile. Žádné 

jiné spojovací výrazy ve větách, které řadíme k tomuto typu, jsme v textu nenalezli. 

Uvedené věty jsou v antepozici: 

Jakmile pak na ío ta krásná a milá Denice se vyskytne, a z svého šarlatového lože 

povstanouc široce a dalece svou jasnou spanilost rozvijeti počne ; (A2a - A2b) 

Jakmile se naše slunce vyjasnilo, vždy sobě stejné zůstalo;... (B ia ) 

B) Vyjádření ohraničeného trvání hlavního děje - věta vymezuje Časový úsek, jímž 

se různě omezuje doba trvání děje druhé věty. Odpovídá na otázku jak dlouho? za jakou 

dobu? na jakou dobu? dokdy? (GREPL - KARLÍK, 1989) 

Trvání děje věty hlavní se v časovém souvětí vymezuje trojím způsobem: 

1. Vedlejší věta odpovídá na otázku, po jakou dobu trvá děj věty řídící, tj. udává jeho 

časový rozsah. 

Celá doba trvání hlavního děje se vyjadřuje tak, že se ve vedlejší větě uvede 

souběžně probíhající děj, na nějž je průběh hlavního děje vázán. V obou větách jsou 

slovesa nedokonavá a je v nich stejný čas. ( B A U E R - GREPL, 1980) 

Pro vyjádření ohraničeného trvání děje se používají specializované spojky, jako 

je spojka dokud, nebo spojky, které specializované nejsou, jako je spojka když. Tento 

odstín se vyjadřuje pomocí kategorie vidu, jak již bylo uvedeno u předchozího typu. 

Věty, kde byly ve větě řídicí nalezena slovesa dokonavá a ve větě závislé slovesa 
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nedokonavá, radíme k tomuto typu. Taktéž sem patří i věty, kdy jsou v řídící větě t ve 

větě závislé slovesa nedokonavá. Je možné, že se jedná o zachycení určitého stavu. 

U tohoto typu časových vět jsme nalezli pouze dva spojovací prostředky, a to 

spojky když a dokud. První uvádíme věty spojené spojkou když, za nimi následují věty 

spojené spojkou dokud. Všechny tyto věty stojí v postpozici k větě řídící. 

První tehdy známeni jest Skopec, neholižto Beránek; na tom známeni procházelo se 

naše slunce Augustyn, když na oltáři páně. Bohu otci nebeskému toho nejčistotnějšiho 

bez poskvrny Beránka, Krysta Ježíše s největší pobožnosti obětoval, a co někdy skrz 

arcíotce Abrahama figurováno bylo, když na hoře Morea na místě svého milého Izáka, 

nalezeného mezi trním skopce, v zápalnou oběť obětoval, ... (B4a) 

Na tom znamení bylo naše krásné slunce Augustyn, když v krátkým čase v svém vlástním 

příbytku dva řády, aneb řeholy jest fundiroval,... (B4a) 

... byl na tom znamení náš Augustyn, když na břehu mořském se procházeje 

speculiroval, a se vynasnažoval to nestihlé tajemství Trojice svaté obsahnouti,... (B4b) 

Byl na tom znamení Augustinus, byl, když proti tej kacířskej chamradině tak povstával, 

a bouřil, ... (C la ) 

Na tom znamení kráčelo naše slunce Augustinus, když v čistotě panenské se všemi 

nejináč než jako anjel s křehkými lidmi jest jednal, a zacházel, ... (Cla) 

/ na tom známeni procházel Augustyn, když slovo boži přednášejíc, a tisíceré naučeni 

jako z nádoby vyvolené hojně vylivajic, v srdcích posluchačů tak znamenitě prospíval, ... 

(Clb) 

V jediném případě se v tomto časovém odstínu vyskytuje spojka dokud Tato 

věta časová stojí v antepozici: 

Dokud truchlivá noc své vladařství provozuje, a syé člověku nepříjemné mrákoty, jak 

nějaké smutkové opony vůkol a vůkol rozkládá, a zavěšuje, samá Nátura se hrozi, ... 

(A2a) 

V tomto souvětí je možná obojí interpretace, a to taková, že ho lze přiřadit jak 

k prostému časovému zařazení, tak i k vyjádření ohraničeného trváni hlavního děje. 

Věta stoji v postpozici k vété hlavní. 

Druhé znamení jest Bejk, a ten k práci narozený jest, na tom znamení byl Augustyn, 

když tak vážné, tak divné, a tak mnohé knihy pracovité sepsal, ... (B4a - B4b) 
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2. Vedlejší věta odpovídá na otázku, odkdy trvá děj věty řídící, tj. vymezuje jeho 

začátek. 

Začátek děje věty hlavní se vyjadřuje uvedením děje, po jehož uskutečnění může 

teprve hlavní děj nastat nebo platit. Je tedy na uskutečnění děje věty časové vázán. 

Užívá se tu vět se spojkou co, nejčastěji po výrazu od té doby ve větě hlavní. Sloveso je 

v nich nedokonavé podle toho, je-li začátek hlavního děje vázán na uskutečnění nebo 

jen započetí vedlejšího děje. (BAUER - GREPL, 1980) 

Tento odstín byl nalezen ve třech souvětích a jako spojovací prostředek se zde 

objevuje podřadicí spojka jak: 

Však Augustyn, jak jednou šťastně vzešel, nikdy se nezastavil, ... (Blb) 

... slyšte to: Augu.styn tak stály byl, Jak se jest jednou z mrákotin světa probral... (B2a) 

...že přistávše sobě raněji na vycházející sluníčko očekávali, a jak vyšlo, s poníženou 

poklonou je ctili, a vítali, ... (A2b) 

3. Konečná mez děje věty hlavní se vyjadřuje uvedením děje, který jej přeruší nebo 

jinak ukončí. Trvání hlavního děje je tedy vázáno na dobu, dokud se neuskuteční děj 

vedlejší, ten je vzhledem k hlavnímu ději následný. V časové větě je obvyklé sloveso 

dokonavé. ( B A U E R - GREPL, 1980) 

Nejčastěji se používá spojka dokud se souznačnou spojkou pokud, pokavad a se 

slovesem záporným. Tato spojení ale v textu nemáme. Nalezli jsme jedno souvětí, kde 

je jako spojovací prostředek prve než. Konečná mez děje věty hlavní je vyjádřena 

adordinační dvojicí vedlejších vět časových: 

Velmi špatné světlo bylo jest v církvi Krystově, prve než se naše slunce vyskytlo, to jest 

prve než Augustyn víru pravou perem i usty zastávali počal,... (A4a) 
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NejčastějŠí formální prostředek, kterým se vyjadřuje časová okolnost, je spojka 

když, kterou ale v textu v několika případech nacházíme i ve větách vedlejších, které je 

možné interpretovat jako vedlejší věty časové nebo podmínkové; 

Zlatou a ohnivou barvu naleznete, když nesčíslné množství nejhorlivějšich kazatelů 

jejichžto slovo jako pochodně shořelo, sobě spiíovati budete. (C2a) 

Duha sice to má, že když se na obloze vyskytne, nedlouho trvá, ... (C2b) 

Duha ale naše, totiž kanovnická řehola, jak se jednou vyskytla, netratí se, ... (C2b) 

V textu se vyskytuje také mnoho polovětných konstrukcí přechodníkových. 

V době baroka byly přechodníky součástí běžného jazyka, proto se jich také v našem 

textu vyskytuje velké množství. Z hlediska sémantického se jedná o spojení základního 

a průvodního děje, my je však budeme řadit k sémantické závislosti propozic, protože 

přechodníky přítomné vyjadřují současnost událostí a přechodníky minulé vyjadřují 

časovou následnost. 

Přechodníková vazba je spojeni přechodníku sjeho rozvíjejícími členy. Do věty 

se začleňuje ve funkci doplňku, protože vyjadřovaný děj je vždy ve vztahu k přísudku a 

zároveň k podmětu, který je činitelem přec hodní kového děje. Přechodník vyjadřuje i 

časový vztah k hlavnímu ději. Pokud jde o děj současný, užíváme přechodníku 

přítomného od slovesa nedokonavého. Jde-Ii o děj předčasný (předcházející před 

přísudkovým dějem), užije se přechodníku minulého od dokonavého slovesa při dějích 

minulých. Pří dějích budoucích se užívá přechodník přítomný od dokonavého slovesa, 

aleje zcela ojedinělý a vyskytuje se jen v odborné literatuře (BAUER - GREPL, 1980) 

Časová současnost vyjádřená přechodníkem přítomným se vyskytuje v textu 

v těchto případech: 

...že zda se nejinač, než jakoby kdos v patách za tebou stojíce již již rukami sáhal na 

tebe. (A2a) 

... tu se zvěř divoká vyskytla, chci řícti: rozliční jedovatí kacířští bludové, očekávaje, 

kdo by se opozdil, tu ďábel jako lev řvoucí obcházel, hledaje, koho by sežrati mohl. 

(A4a) 

Vytěpili se tu kdes jeho někdejší kamarádi, řkouce: Augustýne, co myslíš? (Blb) 

Já Augustýna spitujic, pravím:... (B2b) 

Žalmista Páně sice vznešenost člověka sobě spitujic takto praví:... (B2b) 
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Po těchto znameních se prochází slunce nebeské přistupujíce z jednoho na druhé, ... 

(B4a) 

... když na to znamení přijde slunce nebeské, tehdy svými paprskami, co ohnivými 

střelami na lidi dorážejíce, svou největší silu ukazuje. (Cla) 

... když v čistotě panenské se všemi nejinač než jako anjel s křehkými lidmi jest jednal, a 

zacházel, věda dobře, že slunce jest a má býti takové, ... (Cla) 

...a všecku jedovatost jejich pravim pokáním usmrtil, a je potom v největší ošklivosti 

máje, teprv seznal, ... (Clb) 

/ na tom znamení procházel Augustyn, když slovo boží přednášejíc, a tisíceré naučeni 

jako z nádoby vyvolené hojně vylivajic, ... (Clb) 

Modrou barvu presentiruji ti všichni, kteři Boha vždy na mysli májice,... (Clb) 

... vždy svého t\'orce a spůsobitele nejvejš respectirujice soli soli svému slunci se 

poddává,... (Clb) 

Byl Augustyn rovnajíc jej k anjelům, jak v čistotě tak v moudrosti, něco máličko nižši 

světlo menši, ale rovnajíc jej k lidem byl světlo větší, ... (B2b) 

V tomto spojení najdeme přechodník přítomný vyjadřující časovou souběžnost, ale 

promítá se do něj i odstín podmínkový (pokud jej srovnáme s anděly, s lidmi) nebo také 

zřetelový (vzhledem k andělům, lidem). 

Fialovou barvu ukazují tisícerý světa tupitelové, kteři žádné světlé slávy sobě nevšímaje, 

všeliké důstojenství od sebe udatně zavrhli, ... (C2b) 

V tomto souvětí se mezi přechodníkovou vazbou a následující větou objevuje odstín 

kauzální (nevšímali si slávy, neboť všeliké důstojenství zavrhli). 

Osmé znamení jest Štír, o tom se praví: živ jsa, jiné usmrcuje; však mrtvi jsouc, 

uzdrávuje. (Cla) 

Zde je patrný odstín podmínkový (pokud, jestliže jsou živí, usmrcuje, pokud mrtví, 

uzdravuje). 
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Přechodník přítomný může vyjadřovat i jiné časové významy než časovou 

současnost. V jedné přechodníkové konstrukci nalézáme projev předčasnosti, je ale 

vyjádřen přechodníkem přítomným: 

... hned nad tim ustrnul, a Jsa od něho pokřtěn, všecky své předešlé z světa vytažené 

jedovaté a jizlivé vlchkosti, totižto hřichy a nepravosti tak setřel, ... (A4b) 

V jednom případě jsme identifikovali také polovětnou konstrukcí 

s přechodníkem přítomným vyjádřující časovou následnost: 

... a z svého šarlatového lože povstanouc široce a dalece svou jasnou spanilost rozvijeti 

počne;... (A2b) 

V přechodníkových vazbách nalézáme také konstrukce vyjadřující předčasnost. 

Ve většině případů je vyjádřena přechodníkem minulým: 

... / také jedovaté vlchkosti vytahuje, apřitáhše k sobě takové, je svým časem spolu setře 

... (A4b) 

... že přistávše sobě raněji na vycházejici sluníčko očekávali, ... (A2b) 

... kterýžto uděliv mně křtu svatého, ne k smrti, ale od smrti k životu mně jest přenesl. 

(B lb ) 

Byl na Váze Augustyn, byl, když znamenav, že uměni bez pobožnosti, u Boha v vážnosti 

jakožto marné, prázdné, jalové a neplatné:... (Cla) 

... ale v.šak nalezše tu dva sloupy Herkulesové s nápisem: non plus ultra, stuj a dále se 

nepouštěj, všecky své concepti spatkem obraíiti přinucen byl. (B4b) 

V tomto spojení je patrný odstín podmínkový (protože tu nalezl dva sloupy .., byl nucen 

vrátit se). 
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4,1.2.2 Souvislosti typu kauzálního (v širším smyslu) 

Kauzalita je kategorie lidského myšlení postihující jistou třídu vztahů z rozsáhlé 

oblasti vzájemné souvislosti mezi jevy. Jde o vztahy jednostranné závislosti mezi 

fyzickými jevy, z nichž jeden se jeví jako příčina, druhý jako následek (nebo účinek) 

této pnčiny. 

Základním vyjádřením tohoto typu je hypotaktické spojení s vedlejší větou 

příčinnou, podmínkovou, přípustkovou a účelovou. Některé vztahy sémantické 

závislosti se v češtině tradičně vyjadřují paralakticky, a i v našem textu jsme narazili na 

dusledkový a důvodový vztah. Ve školních učebnicích se vztah důvodový a důsledkový 

řadí ke koordinačním vztahům, ale zde je zařadíme k sémantické závislosti, k typu 

kauzálnímu v širším smyslu. 

Při různých modifikacích základní kauzální souvislosti se připojují dalŠí 

významové rysy, různým způsobem tyto souvislosti specifikující. Vznikají tak vztahy 

podmínkové, účelové a přípustkové. (Mluvnice češtiny 3, 1987) 

Mezipropozični kauzální souvislosti se tedy projevují jako tyto mezivětné 

vztahy: 

1. kauzální spojení v užším smyslu, 

2. vztah podmínkový, 

3. vztah pripustkový, 

4. vztah účelový. 
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4.1.2.2.1 Vztahy kauzální v užším smyslu - kauzální souvislost faktů obou propozic je 

nazírána z hlediska faktu jevícího se jako příčina / důvod. 

Hypotakticky se takto pojatý příčinný vztah vyjadřuje souvětím s vedlejší větou 

příčinnou. Základní spojkou je protože. Další spojky s ni funkčně ekvivalentní jsou 

odstíněny stylisticky: poněvadž je mírně knižní, jelikož a ježto jsou zcela knižní. 

Příčinné věty mohou být uvozeny spojkou že. Je to spojka polyfunkční, a sama tedy 

nevyjadřuje příčinný vztah dost výrazně. Proto se užívá tehdy, jestliže je v hlavní větě 

užito nějakého odkazovacího výrazu, který příčinný vztah naznačuje. (Mluvnice češtiny 

3, 1987) 

Spojovacím prostředkem vyjadřujícím kauzalitu je v našem textu podřadicí 

spojka poněvadž, v textu j i najdeme ve dvou případech. Dále je v jednom souvětí 

příčina vyjádřena spojkou ie a v jednom spojkou když: 

Poněvadž tedy tento přítomný den to sebou přináší, že slunce s Augustynem, a Augustyn 

s sluncem symbolizirovati sobě oblibuje, já LL. VV. to nejjasnější na obloze církve 

Krystově vystavené slunce Augustýna prstem ukážu,... (A3b) 

A poněvadž jim víra pravá, jenž se nazývá svíce v temnostech svíticí, nesvítila, hrozná 

pád skusiti museli. (A4a) 

Však po tom po všem, že je dostatečně vyskoumati nemohou, chtěj neb nechtěj, přiznat 

se musejí (A3b) 

... ale však proti Augustynovi všichni byli paulo minus, neb těchto všech ctností a 

dokonalosti pravý svazek byl jediný Augustinus, když i vejmluvnost Antonia, i moudrost 

Justina, i horlivost Bernardina, i přisnost Celesíina, i udatnost Marcellina, i trpělivost 

Cyrina, i láska Faustina, i štědrost Martina, i osvicenost Longina, i vostrážilost 

Konstantina nacházela se u jednoho svatosvatého Augustýna. (B3a) 

Vztah důvodový se v češtině realizuje paratakticky. Je to spojení vět, v němž 

druhá věta objasňuje, proč nastal nebo platí děj věty první. Vyjadřuje buď skutečnou 

příčinu, která vyvolala děj první věty, anebo pouhou motivaci, vysvětlení obsahu první 

věty. V obou případech ale jde o spojení koordinační - druhá věta se nepodřizuje první. 

Tím se liší od podřadného souvětí příčinného a důvodového. ( B A U E R - GREPL, 1980) 

Nejdůležitějším prostředkem k vyjádření důvodového vztahu je spojka neboť. 

Věta jí připojená může vyjadřovat skutečnou příčinu děje první věty i pouhé vysvětlení 
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jejího obsahu. Vedle neboť se ojediněle objevuje jako archaismus pouhé nebo, neb. 

(BAUER - GREPL, 1980) 

Důvodový vztah byl nalezen v těchto souvětích, v nichž jako nejčastější 

spojovací výraz funguje souřadicí spojka neboť, dále je ve dvou případě použita 

archaická spojka neb a v jednom případě nebo: 

Velební páni kanonici! léto Rožmberské, od pul čtvrtá sta let zde fundirované kanonije 

duchovni spolu oudove, spolu s svou vysoce důstojnou hlavou, radujte se! neboť dnes, 

první den po sobotě, jenž jest den nedělní, to nejjasnější sluníčko vycházi, ... (A2b) 

... Augustyn ale od samého Boha spolu s člověka Krysta Ježíše, neboť jak svědčí 

ÍMncillus in vita Augustini, ukázal se syn boži Augustynovi v spůsobu jednoho poutníka, 

... (B3b) 

O nejjasnější slunce církve Krystově Augustine! jehož my dnes tak divně se stkvoucího 

vidíme, ukaž dnes svou moc nad námi, neboť ejhle, snad někteří z nás před Bohem skrze 

hřích jsou usmrceni, ...(C3a) 

... ale však proti Augustynovi všichni byli paulo minus, neb těchto všech ctnosti a 

dokonalosti pravý svazek byl jediný Augtjstinus, ...(B3a) 

Co jest vám, a jak jest vám Manychejšti a jiní budníci: ach horko, ach mdlo, až se 

potíme! praví oni, neb tisíc šípů ohnivých na nás vyhazuje to roznícené slunce 

Augustinus. (Cla) 

Byl Augustyn, rovnajíc jej k anjelům, jak v čistotě tak v moudrosti, něco máličko nižši, 

světlo menši, ale rovnajíc jej k lidem byl světlo větši, nebo jako jiné hvězdy svou jasnost 

od slunce do.sahuji, tak jinší učitelové svou moudrost od jednoho Augustýna dostávali. 

(B2b) 

V jednom případě je spojka neAo/'použita jako konektor dvou souvětí: 

Velební páni kanonici! této Rožumberské, od pul čtvrtá sta let zde fimdirované kanonije 

duchovni spolu oudove, spolu s svou vysoce důstojnou hlavou, radujte se! neboť dnes, 

prvni den po sobotě, jenž jest den nedělní, to nejjasnější sluníčko vycházi, ne tak 

k podívání, jako k podiveni, ne tak k rozváženi, jako k potěšení Vašemu skrze svou 

vejroční slávnost se \yskytuje, a Vám favoriziruje, totižto arci otec Vas biskup 

hypponenský, veliký Aurelius Augustinus. Neboť, co jest dnes, jest den nedělní, jenž se 

nazývá, den .slunce. (B1 a) 
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v tomto souvětí se nalézá vztah důvodový vyjádřený souřadicí spojkou a 

... rozkázal Augustus svůj obraz slunečnými paprskami ozdobí ti, a sám chtěl Frater 

solis. Bratr slunce jmenován býti. (A3a) 

Vztahy mezi těmito větnými propozicemi můžeme interpretovat také jako 

kauzální vyjádřený asyndeticky: 

Neplač neplač nenaříkej Augustine, přijde čas, když tvé kajici slzy tak setřené, tobě 

budou prospěšné, a když tim vice láskou boží roznícen budeš, zármutek tvůj v radost se 

obrátí. (B ia ) 

Než, to co znamenám: zdaliž se mně můj zrak mění: aneb oči od slunečného ble.sku 

pocházejí: vidím duhu překrásnou, ano dvě sobě podobné od našeho nejja.snějšiho 

slunce Augustýna způsobené. (C la , oČi od slunečného blesku pocházejí, neboť vidím 

duhu...). 

Ovidiuspraví: hleď k slunci, najdeš znamení, ... (A3a; hled' k slunci, neboť tam najdeš 

znamení,...) 

Mezi kauzální vztahy zařadíme také vztah důsledkový vyjádřený paratakticky. 

Souvětí důsledkové je spojení vět, v němž druhá věta vyjadřuje, co vyplývá 

z celého děje první věty jako jeho následek (děj prvni věty působí to, co se říká ve větě 

druhé), anebo co vyplývá z obsahu první věty jako logický závěr (platí to, co se říká 

v první větě, a tedy platí i to, co říká druhá věta. Přitom se první větě nepodřizuje, nýbrž 

je s ní souřadná. Někdy proniká důsledkový vztah jen slabě a blíží se ke vztahu 

slučovacimu, jindy je velice výrazný a blíž se vztahu účinkovému. ( B A U E R - GREPL, 

1980) 

Základními výrazovými prostředky důsledkového vztahu jsou příslovce proto a 

tak, tedy, hovorově teda, tož, knižní tudíž. Plní buď samy funkci spojky nebo se kladou 

po spojce a, před níž se klade pravidelně čárka. 

Důsledkový vztah mezi větami, které jsou spojeny příslovci: 

Den tvůj jest dnes svatosvatý Augustyne, den slunce den radosti a plesaní, den jasnosti 

k spitovani, protož tedy gaudete, veselte se. (A3a) 

... tehdy se slunce hrozně tmavým oblakem zastřelo, a jako smutek obleklo, tudy tento 

smrtedlný pád císaře Julia, celému světu oznámilo;... (A3a) 
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Důsledkový vztah mezi větnými propozicemi, které jsou spojeny spojkou a a 

příslovcem: 

Věc la, nad kterou se všichni ne jen idiote, aneb sprostáci, ale i filosofové, a hvězdáři 

diviti museji, jest slunce ono nebeské, mezi hvězdami nejdivnějši, mezi planetami 

nejhlavnějši, a protož někteří je jmenuji okem nebeské oblohy, .. (A3 b) 

Slunce jsem já, a protož s nimi toliko planetami těšit se musim. (Blb) 

Vytáhl jest, a ksobě přitáhl Augustyn, z manychejského učeni bludy právě jedovaté, 

přitáhl i s nimi svobodu a smělost k nepravostem, ano i všelikou náklonnost 

k marnostem, když ale z Řima do Medyolanu přišel, a tak na prosbu matky své Monyky 

svatého Ambrože kážicího poslouchal, ... (A4b) 

Tento vztah se také může vyjadřovat hypotakticky vztažným zájmenem což: 

A ten anjelský učitel .svatý Tomáš Aquinský, od Augustýna své moudrosti nabival, čemuž 

na znamení jest se jasné slunce na jeho prsech ukázalo, ... (Blb) 

V jednom případě se v textu nachází i asyndetické spojení důsledkového vztahu: 

Slunce jsem, praví Augustyn, s mýma toliko planetami, a ne s nějakými světáky těšit se 

musim. ( B i a ; slunce jsem, a proto, tudíž, s mýma toliko planetami...). 

Důsledkový vztah se v textu vyskytuje i nadvětné v textových spojeních. 

Spojovací výraz odtud odkazuje na předchozí souvětí: 

Jakmile pak na to ta krásná a milá Denice se vyskytne, a z svého šarlatového lože 

povstanouc široce a dalece svou jasnou spanilost rozvijeti počne; zvláště, když hned za 

ni v patách na svém triumphalnim voze, to jasné, krásné a šťastné sluníčko se lidskému 

zraku prezentiruje, tu hned tmchlivost v jistou veselost se změní temnost pomine, 

jasnost nastane, a co jen se nacházi živého na zemi aneb v povětři všechno se těši, a 

jakoby znova zrozené bylo, s člověkem se to raduje, a veseli, pravil někdy král 

nejmoudřejši: ach! jak milé jest světlo, a jak libé jest očim viděti slunce. Odtud mezi 

Peršany, poněkud bez hanny, býval ten obyčej, že přivstavše .sobě raněji na vycházejici 

sluníčko očekávali, a jak vyšlo, s poníženou poklonou je ctili, a vítali, jak píše 

Herodotus. ( A l a - A lb ) 
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4.1.2.2.2 Vztah podmínkový - mezi dvěma fakty odpovídajícími propozicím ve vztahu 

podmínkovém existuje taková závislost, že realizace faktu propozice ve větě nadřazené 

je možná, byl-li realizován též fakt propozice věty podřazené. Tento fakt tedy 

představuje podmínku a věta vedlejší se proto nazývá podmínková. Formálně se 

podmínka rozděluje na reálnou a nereálnou (hypotetickou). Reálná podmínka buď byla 

uskutečněna, nebo je možná, uskutečnitelná. Nereálná, hypotetická podmínka je buď 

neuskutečnitelná, nebo neuskutečněná. (Mluvnice češtiny 3, 1987) 

Reálná podmínka možná se hypotakticky vyjadřuje indikatívní formou 

slovesnou a podmínkovými spojkami //, jestliže, jestli, když, jak, kondicionálovou 

formou slovesnou a spojkou kdyby. 

V textu se realizuje spojkou jestli a //, jak: 

Nechť čte, komu se libi, jeho přepodivné knihy Consessionum Soliloquiorum, <S: c. a 

bude div, jestli mu před timto sluncem oči nepojdou, bude div nehudeli slzeti. (B1 a) 

... jak se jednou vyskytla, netratí se, ... (C2b) V tomto souvětí je možná dvojí 

interpretace: spojka jak může uvozovat vedlejší větu podmínkovou nebo časovou: 

pokud se vyskytla, netratí se, nebo když se jednou vyskytla, netratí se. 

Nereálná podmínka se hypotakticky vyjadřuje kondicionálem minulým i 

přítomným a spojkou kdyby. V nadřazené větě bývá zpravidla též kondicionál. 

Nereálná podmínka byla nalezena v těchto souvětích: 

Aneb kdyby jej tak hojné slzy vylévajícího byl spatřil, byl by byl máloval srdce jeho 

úpěnlivé na oltáři pod mlejnským kamenem položené s připisem:... (B ia ) 

Mnoho bych já o jeho pokoře zde mněl mluvili, kdybych nevěděl, že se jeho velikost mou 

maličkosti volně dá contentirovati. (B3b) 

Mám za to, kdyby tenkráte jeden neb druhý academicus při Augustynovem křtěni byl 

přítomný, že by byl maloval slunce z moře vycházející s nápisem timto:... (B ia ) 

Vedle formy hypotaktické se podmínkový vztah vyjadřuje též paratakticky nebo 

asyndeticky, jako v tomto souvětí: 

Dejte sobě tyto planety čisti, a nepobloudile nikdy. (B2a) 
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4.1.2.2.3 Vztah pripustkový - pripustkou rozumíme okolnost, navzdory níž platí 

nějaký děj či stav. Fakt propozice jedné věty (nadřazené) je prezentován jako něco 

neočekávaného vzhledem k faktu propozice věty druhé (podřazené), přičemž tato 

nečekanost, překvapivost plyne z toho, že podle běžné zkušenosti by fakt věty 

podřazené měl vést k opaku faktu věty nadřazené. Základním sémantickým rysem 

přípustky je tedy rozpor, chápaný jako nerealizování očekávané kauzální souvislosti, a 

tedy mezipropozični závislosti. Proto bývá přípustkové souvětné spojení většinou 

hypotaktické 

Spojovacími prostředky jsou nejčastěji spojky ačkoli, přestože, třebaže, ač, 

třeba, jakkoli, i když. Knižní až archaické jsou věty s byť (i) a indikativem slovesa. 

(Mluvnice češtiny 3, 1987) 

Přípustková příslovečná věta se v textu vyskytuje v těchto případech: 

... a co tak při něm obz\'láštniho se vynacházi, k pobožnému spitováni, ač tupým jazykem 

mým vyjevim, a oznamim, etc. etc. (A3b) 

... že slunce jest a má býti takové, byť všechny louže a neřády pozemské prošlo, však 

předce ani sebe, ani jiné nikdy neposk\>rňuje. (Cla) 

V tomto druhém souvětí je kromě významu přípustkového i význam podmínkový. 

Mluvnice Češtiny 3 tento typ spojení nazývá podmínkové pripustkový. (Mluvnice 

češtiny 3, 1987; 492) 
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4.1.2.2.4 Vztah účelový ~ Na základní kauzálně-následkový vztah se navrstvuje 

sémantický rys účelnosti, zaměrenosti k nějakému cíli. (GREPL - KARLÍK, 1989) 

Účel je cílově orientovaná kauzální souvislost. Tento vztah lze odvodit ze vztahu 

příčinného začleněním lidského momentu zaměřenosti k cíli. Protože si osoba x přeje 

uskutečnit fakt f2, musí být realizován fakt f l , přitom fl představuje účel. V účelovém 

vztahu jsou tedy obsahy dvou vět tehdy, jestliže jedna z nich vyjadřuje cil záměrné 

činnosti vyjádřené v druhé. Věta vyjadřující cíl je věta účelová. Zpravidla bývá 

uvozena spojkou aby. Může být vyjádřena také asyndeticky a paratakticky. 

Předpokládá, že z obsahu vyplyne zaměření k cíli v druhé větě. (Mluvnice češtiny 3, 

1987) 

Jako souřadně spojené se v textu nacházejí vedlejší věty příslovečné účelové. 

Realizují se podřadicí spojkou aby: 

Ach pusť, pusť paprsek své dobrotivosti na nás na všeckny, aby mrtví skrze 

milost boží zase obživli, zatvrzení aby tvou milosti se setřely, vlažní ale tvou Jasností aby 

se v pravou lítost, a slzy rozplynuly, a všickni své napraveni tvému mocnému před 

Bohem orodováni připsaly. (C3a) 

... tu ďábel Jako lev řvoucí obcházel, hledaje koho by sežrati mohl. (A4a) 

V tomto spojení je možná dvojí interpretace, a to: za jakým účelem tam ďábel 

obcházel? Hledal, koho by mohl sežrat. Je možno na toto souvětí nahlížet i jinak: ďábel 

tam obcházel, neboť (protože) hledal, koho by mohl sežrat. 
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4.1.2.3 Spojení rázu způsobového 

Spojení způsobové vyjadřuje především význam vlastního způsobu, k němu se 

přimyká význam prostředku a průvodní okolnost, volněji i zřetel, omezená a subjektivní 

platnost děje a výjimka. K tomuto spojení zařazujeme i určení míry. Způsob je 

charakterizování kvality děje nebo vlastnosti, míra je charakteristika kvantitativní. 

Způsobové spojení vět se dělí tedy na spojení: 

1. vlastního způsobu, 

2. měrové, 

3. okolnostní, 

4. prostředkové, 

dále se k způsobovým vztahům volně připojuje 

5. vyjádření omezené nebo subjektivní platnosti děje, 

6. výjimka. 

7. nepravá mezipropozični závislost (věty zřetelově vymezovací, věty navozující téma 

výpovědi). (Mluvnice češtiny 3, 1987) 

4.1.2.3.1 Způsob - fakty odpovídající dvěma propozicím jsou na sobě závislé tak, že 

jeden představuje způsob realizace druhého. Mezipropozični sémantická závislost 

způsobová se vyjadřuje zpravidla hypotaktickým spojením vět. Větně se způsob 

vyjadřuje bud' přímo, nebo přirovnáním. (Mluvnice češtiny 3, 1987). Spojovací 

prostředky jsou jak, jak tak, že, tak že, tim - že, tak - aby, jako by, jako kdyby, jako 

když, jako. Výjimečně a stylisticky příznakové je asyndetické nebo paralaktické 

vyjádření. 

V našem textu se příslovečné způsobové věty realizují podřadicí spojkou jako by 

(ve třech souvětích) a spojkou že (ve dvou případech) a nacházejí se v těchto větách: 

... a co jen se nacházi živého na zemi aneb v povětři všechno se těši, a Jako by znova 

zrozené bylo, s člověkem se to raduje, a veseli. (A2b) 

A ten anjelský učitel svatý Tomáš Aquinský od Augustýna své moudrosti nabival, čemuž 

na znamení jest se jasné slunce na jeho prsech ukázalo, jakoby on své umění našemu 

osvícenému slunci byl připisoval, dle onoho přísloví: Uměni Tomášové, jest celé 

Augustinové. (B3a) 

Jedenácté znamení jest Vodnář: a toto maluji, jakoby z jisté nádoby vodu hojně vylíval. 

(Clb) 
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... a jsa od něho pokřtěn, všecky své předešlé z světa vytažené jedovaté a jizlivé 

vlchkosti, totižto hříchy a nepravosti tak setřel, že je v samou spasitedlnou vláhu slz 

kajících přepodivně obrátil, a resolviroval. (A4b) 

... nestálo slunce naše, a zem neběžela, ale raději slunce v takové čerstvosti postavené 

bylo, že svět jenom musel státi, a jeho čerstvosti se diviti. (B2b) 

4.1.2.3.2 Míra a intenzita - je-li mezi fakty dvou propozic sémantická závislost 

kvantitativní, jde o souvětí měrové. K větám vyjadřujícím míru (kvantitu, množství děje 

nebo vlastnosti) se druží věty vyjadřující intenzitu (stupeň síly děje nebo vlastnosti). 

Intenzitní význam je spojovacím článkem mezi mírou a vlastním způsobem. Měrová 

vedlejší věta v hypotaktickém spojení vyjadřuje míru nebo intenzitu děje nebo vlastnosti 

ve větě nadřazené. Asyndeticky se vyjadřuje míra častěji jen v projevech mluvených. 

Míra a intenzita se vyjadřují přímo, nebo srovnáním. (Mluvnice češtiny 3, 1987) 

Nejběžnější jsou vztažné měrové věty s nesklonným co, které vyjadřují obyčejně 

velkou nebo maximální intenzitu nebo míru. Dále jsou to spojení jen (tak) - co, tolik -

kolik, tak -jak, tolik - co, o to ^ komparativ - že, čím - tim, tak - že. 

V našem textu jsou příslovečné věty měrové realizovány spojovacími prostředky 

tak - že (v pěti případech), takový že v jednom souvětí a čím - tim také v jednom 

případě: 

... tu chvili .se zase slunce tak podivně vyjasnilo, neobyčejným bleskem ozdobené, že 

v pochybnosti zůstalo, zdaliž slunce s slavným Augustem, čili Augustus s jasným 

sluncem symboliziruje, ... (A3a) 

Byl na tom znamení Augustinus, byl, kdy proti tej kacířskej chamradině tak povstával a 

bouřil, že jsou se před nim tak měli jako vosk před tváři ohně. (C1 a) 

/ na tom znamení procházel Augustyn, když slovo boži přednášejíc, a tisíceré naučeni 

jako z nádoby vyvolené hojně vylivajic, v srdcích posluchačů tak znamenitě pro.spival, 

Že jeden každý řicti mohl: Pavel štípil, Augustyn zaléval, zrosí ale sám Bůh dal. (Clb) 

... když do té pekelné hlůzy do Arianu, Donatistu, Pelagianu, etc. tak hmotně dorážel, že 

jim jejich rohy srazil, a je na hlavu porazil. (Clb) 
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... když tak vážné, tak divné, a tak mnohé knihy pracovité sepsal, že dle svědectví 

svatého Tomáše a Villa nova, člověku ani celý život jeho čas k přečteni jich by 

nepostačoval. (B4a - B4b) 

...a takový strach srdce lidské ujima, že se zda nejinač, ... (A2a) 

Však, čím byl větší před Bohem, tím byl menši a pokornější v srdci svém. (B3b) 

V tomto souvětí je kromě významu míry možné interpretovat také význam 

zřetelový: 

... že byl byl maloval slunce z moře vycházejici s nápisem timto: čistější se zde vyjevil, 

více nežli prve byl (B1 a) 

4.1.2.3.3 Průvodní okolnost - spojení s větami vyjadřujícími průvodní okolnost jsou 

blízká spojením s větami způsobovými, ale nevyjadřují kvalitu děje, ale vnější okolnost 

doprovázející děj / stav, a to průvodní okolnost negativní, tj. děj / stav, který sice mohl 

podle očekávání nastat, ale nenastal. 

Nejčastěji se průvodní okolnost vyjadřuje hypotakticky, formou věty uvozené 

spojkou aniž. Tato věta může stát v postpozici, ale i v antepozici a interpozici. 

Paratakticky a asyndeticky mohou být vyjádřeny tehdy, jestliže výrazně 

vyjadřují svým obsahem negativní okolnost. Věta je záporná a obsahuje příslovce 

přitom. (Mluvnice češtiny 3, 1987) 

V textu jsme žádná takováto spojení větných propozic nenalezli. 

4.1.2.3.4 Prostředek - jako prostředek v souvětném spojení chápeme buď děj, pomocí 

něhož se uskutečňuje jiný děj, tedy prostředek jakožto nástroj k dosažení jistého cíle, 

nebo který je pomůckou, příznakem, podle něhož něco poznáváme, hodnotíme, podle 

něhož postupujeme v činnosti apod., tedy měřítko. 

Podřazené věty nástrojové bývají uvozeny spojením odkazovacího výrazu tim 

s hypotaktickou spojkou že. Vedlejší věty prostředkové mající význam měřítka jsou 

uvozeny předložkovým odkazovacím výrazem podle toho a hypotaktickými spojkami že 

nebo jak. (Mluvnice češtiny 3, 1987) 

Stejně jako u předchozího typu žádná spojení vedlejších vět prostředkových 

nebyla nalezena. 
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4.1.2.3.5 Vyjádřeni omezené nebo subjektivní platnosti děic / stavu - obsah 

nadřazené věty platí s omezením vyjádřeným větou podřazenou, uvozenou spojkou 

pokud. Nebo je platnost obsahu věty nadřazené vázána na to, co mluvčí nebo jiné osoby 

o něm vědí. (Mluvnice Češtiny 3, 1987) 

Tento vztah mezipropozični sémantické závislosti v textu také nebyl nalezen. 

4.1.2.3.6 Výjimka - souvětná spojení s větou výjimkovou, stávající v postpozici, jsou 

projevem sémantické závislosti propozic, jen pokud tato věta vyjadřuje výjimku jako 

okolnost. Jde o jedinou okolnost, za níž by platil děj, který se v nadřazené větě popírá, 

nebo by neplatil děj, který se v nadřazené větě tvrdí. Výjimkové věty jsou uvozeny 

hypotaktickými spojkami ledaže, leda, leč, po nichž následuje kondicionál. (Mluvnice 

češtiny 3, 1987) 

Ani tento typ mezipropozični sémantické závislosti v textu nebyl identifikován. 

4.1.2.3.7 Nepravá mezipropozični závislost - rozděluje se na dvě části: 

A) Věty zřetelově vymezovací - tyto podřazené věty vyjadřují fakt, vzhledem k němuž 

je relativizována platnost obsahu věty nadřazené. Nejčastěji zřetelová věta vymezuje 

jistou oblast nebo stránku, o níž platí predikát věty nadřazené. Jde tu o příslovečné 

určení zřetele. (Mluvnice Češtiny 3, 1987) 

B ) Věty navozující téma výpovědi - tyto věty mají ustálenou podobu: co se týče, pokud 

se týče, pokud jde o + substantivní výraz platnosti tématu výpovědi, k němuž příslušné 

réma je vyjádřeno větou nadřazenou. (Mluvnice češtiny 3, 1987) 

Zádně vyloženě výrazné vyjádření věty tohoto typu jsme v textu neobjevili. 
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4.2 Inkorporace propozice do propozice jiné 

Inkorporací se rozumí takový jev, že jedna propozice (začleněná) je součástí jiné 

propozice jako sémantická entita obsazující některou její jednotlivou pozici, zpravidla 

jako participant jejího intenčního a valenčního pole. Na rozdíl od mezipropozični 

sémantické závislosti jde o vztah vnitropoziční, těsnější. Inkorporovaná entita je 

realizována větně, nebo nominalizací věty. Větná realizace je buď alternativou, tj. 

inkorporovaná propozice může být vyjádřena větně, nebo nevětně, anebo je větná 

realizace jedině možná. (Mluvnice češtiny 3, 1987) 

Souvětné spojení, v němž jedna věta představuje realizaci inkorporované 

propozice, není strukturou založenou na mezipropozičních vztazích externích, ale jde o 

strukturu komplexní a hierarchickou, v níž propozice nejsou na stejné rovině, nýbrž 

jedna zahrnuje druhou. Větné propozice inkorporované: 

1. enunciativní- představuje j i podřazená věta obsahová, 

2. popisně jmenovací. (Mluvnice češtiny 3, 1987) 

4.2.1 Věty obsahové vyjadřují vlastní obsah toho, co je ve větě řídící jen obecně 

nazváno, označeno (nejčastěji slovesem nebo dějovým jménem), nebo co se v ní 

hodnotí (různými predikativními adjektivy nebo příslovci). Jsou bezprostředně závislé 

na slovech, jejichž obsah konkretizují a rozvádějí. Jsou jejich nutným doplněním a lze 

přímo říci, že jsou jimi řízeny. Jednotlivá slova si v souvislosti se svým věcným 

významem vyžadují ten nebo onen typ obsahové věty. Například slovesa a jména 

s významem mluvení, myšlení, zdání, smyslových vjemů, si žádají obsahovou větu 

oznamovací, většinou se spojkou že. Slovesa a jména vyjadřující otázku, nedostatek 

znalosti, výzvu ke sdělení, si žádají obsahovou větu žádací, většinou se spojkou aby. 

Slovesa a jména vyjadřující otázku, nedostatek znalosti, výzvu ke sdělení si žádají 

obsahovou větu tázací. Obsahové věty jsou vlastně závislé věty oznamovací, tázací a 

žádací. ( B A U E R - G R E P L , 1980) 

V souvětí jsou realizovány jako vedlejší věty podmětné a předmětné. 
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A) Obsahové véty oznamovací - jsou to věty, které vyjadřují vlastní obsah toho, co je 

ve větě řídící označeno jako sdělení, smyslový vjem, myšlenka, domněnka, událost, 

nebo co se ve větě řídící hodnotí. Jako samostatné by měly platnost oznamovací. 

( B A U E R - GREPL, 1980) 

Obsahové oznamovací věty se připojují asyndeticky nebo podřadicími spojkami. 

Ve větě řidiči se na ně někdy odkazuje zájmenem ukazovacím to. Základní spojkou, 

kterou lze užít téměř ve všech případech, je spojka že. Vedle ní existuji i prostředky 

jiné, jejichž užití je vázáno na speciální podmínky nebo které jsou významově 

specializovány. 

Věta obsahová stojí obvykle za svou větou řídící. Vyplývá to z toho, že 

zpravidla přináší něco závažnějšího, co má v souvětí povahu jádra sděleni. (BAUER, -

G R E P L , 1980) 

Obsahové věty oznamovací realizované jako věty předmětné se v textu realizují 

nejčastěji spojkou že: 

... a protož někteří Je jmenují okem nebeské oblohy, jiní praví, ie jest otec světla: jiní že 

jest správce tisícerých hvězdiček: jiní, přichránitel všech život majicích: jiní praví, že 

jest jasná lampa před trůnem božské velebnosti zavěšená: jiní že jest: Divadlo světu, 

anjelům, i lidem, ... (A3b) 

Z čehož znamenat! jest, že prvni tři dnové velmi špatné světlo miti museli. (A4a) 

... všickni to známe, a víme, že taková jest tvá osvicenost, ... (A3b) 

Mám zato, že by byl maloval slunce z moře vycházejici s nápisem timto:... (B ia ) 

... kladl on, že by slunce bylo celého světa centrum, aneb punkt prostředni, a že by okolo 

něho .svůj běh kolovaly planety, ano i tato koule zemská. (B2a) 

Jednosvorně smejšlime, že okolo celého světa, aneb celé země slunce obcházi, ... (B2a) 

... když v čistotě panenské se všemi nejináč než jako anjel s křehkými lidmi jest jednal, a 

zacházel, věda dobře, že slunce jest a má býti takové, ... (Cla) 

Byl na Váze Augustyn, byl, když znamenav, že uměni bez pobožnosti, v Boha neni 

v vážnosti, jakožto marné, prázdné, jalové a neplatné;... (Cla) 

Duha sice to má, že když se na obloze vyskytne, nedlouho trvá, brzo se strati;... (C2b) 

Mnoho bych já o jeho pokoře zde mněl mhtvili, kdybych nevěděl, že se jeho velikost mou 

maličkosti volně dá contentirovati. (B3b) 

...že .se zda nejinač, než jakoby kdos v pátach za tebou stojíce již již rukami sáhal na 

tebe. (A2a) 
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Dále se tyto věty připojují spojkou /flA:, v tomto textu se vyskytuje jednou: 

... teprv seznal, jak pravdivě řečeno jest:... (Clb) 

V textu se také nalézají obsahové věty oznamovací realizované předmětnými 

vedlejšími větami v přímé řeči, jako textová spojení: 

Ovidiuspravi: hleďk slunci, najdeš znamení, ... (A3a) 

Řeknu já: Velmi špatné světlo bylo jest v cirkvi Krystově, ... (A4a) 

Povim zjevněji; má tu vlástnost slunce nebeské na sobě, ... (A4b) 

Slunce jsem, pravi Augustyn, s mýma toliko planetami, a ne s nějakými světáky těšit se 

musim. (B2a) 

Já Augustýna spitujic, pravim: nestálo slunce naše, a zem neběžela, ... (B2b) 

Žalmista páně sice vznešenost člověka sobě spitujic takto pravi: cti a slávou jsi o Bože, 

člověka korunoval, ... (B2b) 

...že jeden každý řicti mohl: Pavel štípil, Augustyn zaléval, zrost ale sám Bůh dal. (Clb) 

... co tobě Ecclesiasticus radi: Pohleď na duhu, a pochval toho, ... (C2b) 

Jako zvláštní spojení fungují souvětí, kdy věta uvozovací patří k oběma částem 

textu, té, která je před ním, i té, která po větě uvozovací následuje. 

Znamení stálosti jest slunce; tak Pismo di: Člověk smyslný to moudrosti^ zůstává, jako 

slunce, ... (B ia ) 

Obsahové věty oznamovací jsou realizovány také jako vedlejší věty podmětné, 

v našem textu v jednom případě s podřadicí spojkou jak. 

... tu teprv se poznalo. Jak pravdivé jest, ... (A4b) 
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B) Obsahové věty tázací - jsou to věty, které vyjadřují vlastní obsah toho, co je ve větě 

řídící označeno jako otázka, výzva k odpovědi, nedostatek vědomostí o něčem. Jako 

věty samostatné by měly povahu tázací, jsou to závislé otázky. Jako vedlejší věty 

ztrácejí tázací intonaci a jejich smysl je vyjadřován jednak tázacím slovem (částicí, 

zájmenem nebo příslovcem), kterým je obsahová věta tázací vždy uvozena a zároveň 

připojena k své větě řídicí lexikálním významem tohoto výrazu ve větě řídící, jehož 

obsah závislá otázka vyjadřuje. ( B A U E R - GREPL, 1980) 

Podle povahy a syntaktické funkce příslušného výrazu ve větě řídící plni 

obsahové véty tázací funkci vět předmětných, přívlastkových, nebo podmětných. 

Stejně jako samostatné otázky se rozdělují na zjišťovací a doplňovací: 

• zjišťovací - jsou to otázky, v nichž se ptáme na platnost nějakého obsahu, žádáme o 

jeho potvrzení nebo popření. Vytvářejí souvětí s větou, která informuje o tom, kdo a za 

jakých okolností otázku klade. Na rozdíl od samostatných zjišťovacích otázek musí 

v nich být vždy tázací částice, která vyjadřuje jejich tázací ráz a zároveň je připojuje 

k větě řídící. Užívá se částic -//, zda, zdali, jestli. (BAUER - GREPL, 1980) 

V textu byly nalezena jedna obsahová věta tázací, realizovaná jako vedlejší veta 

podmětná: 

... že v pochybnosti zůstalo, zjdalií slunce s slavným Augustem, čili Augustus s jasným 

sluncem symboliziruje, ... (A3a) 

• doplňovací - jsou to otázky, kterými se ptáme na některý větný člen, abychom tak 

doplnili svou znalost nějakého děje nebo jevu. Proto vždy obsahují tázací zájmeno, 

nebo příslovce, kterým se na příslušný člen můžeme zeptat: kdo, co, či, který, jaký; jak, 

kde, kam, kudy, odkud, kdy, odekdy, proč, kolik, apod. V souvětí se spojují s větou, která 

naznačuje prvotní situaci: kdo a za jakých okolností otázku položil. Tázací zájmena a 

příslovce zastupují větný člen, na který se ptáme, ale zároveň se stávají vyjádřením 

vztahu mezi větami. Protože jde o věty vedlejší, podřizují se větě řídící v užití osoby, 

času a způsobu. ( B A U E R - GREPL, 1980) 

Doplňovací obsahové věty tázací jsou v textu častějším jevem. V textu jsou 

realizovány jako vedlejší věty předmětné: 

Nyni povězte, co jest Augustinus? (B2b) 

Nyni, ptaš se, kdo to činí: kdo to působí;... (B ia ) 
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C) Obsahové věty žádací - jsou to věty, které vyjadřují vlastní obsah toho, co je ve 

větě řídící obecně označeno jako rozkaz, výzva, varování, zákaz, prosba, obava, přáni, 

záměr, apod. Jako věty samostatné by to byly věty přací nebo rozkazovací, vyjadřují 

závislou formou rozkaz nebo přání. Obsahová věta žádací se své větě řídící podřizuje 

v užití osoby a způsobu. Kondicionál je protějškem imperativu samostatných vět. 

Nejobvyklejší jsou obsahové věty žádací sahy. Protože jde o děj žádoucí, který se má 

z hlediska situace teprve uskutečnit, je tu běžný jen kondicionál přítomný. Podle 

syntaktické povahy a funkce toho výrazu ve větě řídící, jehož obsah vyjadřují, jsou 

předmětné, přívlastkové nebo podmětné. Obsahová věta pravidelně následuje za větou 

řídící. Dalšími spojovacími prostředky jsou kdyby, zdali, jestli, ať. (BAUER - GREPL, 

1980) 

Obsahové věty žádací realizované jako vedlejší věty předmětné se v textu 

nalézají v těchto souvětích: 

Pozdvihni pobožný ctiteli oči své, pozdvihni, a popatř, Jaké znamení na tomto slunci 

nacházíš. (A3a) 

... slyšte to: Augustyn tak stály byl, ... (B2a) 
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4.2.2 Propozice popisně pojmenovací - v propozicích popisně jmenovacích není jev 

mimojazykové skutečnosti pojmenován výrazem primárně pojmenovacím, nominálním, 

ale je popsán větnou výpovědí. Často to bývá v případech, kdy daný jev nelze dost 

dobře pojmenovat jinak. Takto lze pojmenovat především entity předmětné povahy, 

proto příslušné výrazy, a tedy i věty, které je vlastně uvedeným způsobem substituují, 

mívají povahu substantivní a participantní. (Mluvnice češtiny 3, 1987) 

V souvětných spojeních jsou realizací těchto propozic především substantivní 

vztažné věty subjektové a objektové, uvozené relativy kdo, co, která mají u sebe 

zpravidla opěrné zájmenné výrazy. Věty uvozené relativem kdo označují osobu, věty 

uvozené relativem co ostatní jevy skutečnosti. 

V textu kázáni se tyto propozice popisně pojmenovací realizují vedlejšími 

větami předmětnými: 

Poněvadž tedy tento přítomný den to sebou přináší, že slunce s Augustynem, a Augustyn 

s sluncem symbolizirovati sobě oblibuje, já LL. W. to nejjasnější na obloze církve 

Krystově vystavené slunce Augustýna prstem ukážu, a co tak při něm obzvláštního se 

vynacházi, kpobožnému spitováni,... (A3b) 

Co tehdáž působilo slunce naše Augustyn, to působí také nyni. (B ia ) 

... slyš, a čin, co tobě Ecclesiasticus radi:... (C2b) 

... tu se zvěř divoká vyskytla, chci řicti: rozliční jedovali kacířští bludové, očekávaje, 

kdo by se opozdil, ... (A4a) 

Tyto obsahové věty jsou také jsou realizovány vedlejšími větami podmětnými. 

Jako spojovací prostředek se zde objevuje absolutní co, v jednom případě je to spojka iť 

a odkazovací zájmeno komu. 

Sem směřuje, co se dle svědectví Emmanuele Thesaura přihodilo, ... (A3a) 

... jak pravdivé jest, co sv. Matouš v 4. kap. přednáší:... (A4b) 

... jednou toliko se stalo, že na rozkaz onoho Jozue slunce nebeské v svém běhu se 

zastavilo, a jednou toliko za času krále Ezechyáše na deset stupňů spět postoupilo. 

(B lb ) 

Nechť Čte komu se libi, ... (B ia ) 
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K propozicím popisně pojmenovacím radíme i věty vztažné adverbiální, 

vyjadřující popisně pojmenovací propozici. Plní funkci komplementu adverbiálového 

typu, vedlejší věty příslovečné místní. V textu se žádná takováto věta nevyskytuje. 
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4.3 Křížení a splývání propozic 

O křížení neboli průnik propozic jde, jestliže se dvě větné propozice kříží tak, že 

některý participant jedné z nich v jisté své sémantické roli je referenčně totožný s 

některým participantem druhé propozice v roli jiné. Jde tedy o překrytí dvojí 

participantní role referenčně totožného participantu. 

Jako splývání propozic můžeme označit takové jejich překrytí, při němž je 

predikát jedné propozice sémanticky doplněn, obohacen predikátem propozice druhé. 

K tomuto splývání dochází za podmínky referenční totožnosti nositele obou propozic. 

Přitom predikát první propozice je dějový, druhé nedějový. Aby se predíkovaná 

vlastnost mohla stát významovým doplněním predikátu dějového, musí být s tímto 

dějem slučitelná. (Mluvnice češtiny 3, 1987) 

V textu jsme identifikovali splýváni propozic v jednom souvěti. Je realizováno 

vedlejší větou doplňkovou. Jako spojovací prostředek autor užil z dnešního hlediska 

knižní podřadicí spojku kterak: 

Pohleď na duhu, kterak velmi krásná jest v blesku svém. (C2b) 
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4.4 Vztažení propozice k obsahu nominálního výrazu 

Mezi propozicí a obsahem výrazu substantivního je vztah determinační. Jedná se 

tedy o dominaci. Tato propozice je typicky vyjadřována atributivní větou rozvíjející 

substantivum nebo substantivní frázi v kterékoli větné pozici Je začleněna do 

propozice, jejíž je dominující substantivní výraz složkou. Privlastková věta může však 

rozvíjet i substantivní výraz mající platnost větného ekvivalentu. Vedle substantivních 

výrazů mohou takovouto větu dominovat i některé jiné výrazy substantivní platnosti, 

především zájmena. (Mluvnice češtiny 3, 1987) 

Podle způsobu připojení determinující propozice mají formu: 

1. vztažné vedlejší věty, 

2. spojkové vedlejší věty, 

3. věty připojené asyndeticky, 

4. věty připojené paratakticky. 

Podstatu relativizace věty lze vystihnout, vyjdeme-li ze spojení dvou vět, 

z nichž každá obsahuje nějaký substantivní výraz mající v obou větách touž referenci. 

Relativní zájmeno poukazuje k témuž jako substantivum, k němuž je vztaženo a také 

má funkci hypotaktickou, podřazuje svou větu první větě tím, že suspenduje její 

platnost samostatné výpovědi a degraduje j i na pouhou součást fráze (atribut) věty 

nadřazené. Dominační vztah mezi substantivem a jeho privlastkovou větou je pak 

vyjádřen tim, že relativum v této větě přejímá kategorii rodu a čísla od tohoto 

substantiva, shoduje se s ním v těchto kategoriích. To, že relativum i substantivum si 

zachovávají svůj vlastní pádový tvar, vyplývá z toho, že zůstávají členy svých vět a plní 

své rozdílné sémantické role v nich. (Mluvnice češtiny 3, 1987) 

Pravé vedlejší věty vztažné jsou věty přívlastkové Rozdělují se na: 

a) věty determinující substantivum nebo jiný výraz substantivní povahy, 

b) věty determinující substantivní nebo substantivizované zájmeno. 
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4.4.1 Vztažné věty determinuiící substantivum vyjadřují 

A) vlastní kvalifikující atributivní determinaci, tento typ je uvozován vztažnými 

zájmeny. 

Vlastní, kvalifikující atributivní determinace substantiva větou se realizuje 

nejčastěji vztažnou vedlejší větou uvozenou zájmenem který, následující co nejtěsněji 

za substantivnim výrazem, který determinuje. Synonymní se zájmenem který je knižní 

zájmeno Jenž, které ale nemá knižní charakter v předložkových pádech. (Mluvnice 

češtiny 3, 1987) 

NejčastějŠím spojovacím prostředkem je zájmeno který: 

Věc ta, nad kterou se všichni ne jen idiote, aneb sprostáci, ale i filosofové, a hvězdáři 

diviti museji, jest slunce ono nebeské, ... (A3b) 

... že taková jest tvá osvicenost, kterou ani kázatelove nevysloví, ani veršovci 

nevypodobni, ani kronikáři nevypiši, ani hvězdáři nevyměří, ani symbolisté nevyobrazi, 

ani mudrci nepostihnou, ani bohomluvcové, nebo teologové neobsáhnou, ... (Ab4 -

A4a) 

Na ío však, když se naše slunce, které až po.savád v marnostéch světa, a v bludich 

manychejských jako v temnostech se protulovalo, dále na den to jest v třicíti letech věku 

svého, vyjasněné se vyskytlo, ... (A4a - A4b) 

Slunce jsem, pryč s bludnýma hvězdami, pryč s bludnýma světly, které se jen v noci 

rozsvěcuji, ... (B lb ) 

Můj Dobropán jest můj ne/milejší Pán Ježíš, který mne k sobě povolal. (B1 b) 

Můj Králomoc jest svatý anjel strážce, který mne z manychejských bludu jako 

z nějakého labiryntu vyvedsti, a k pravému poznáni přivedsti ráčil. (Blb) 

Můj Měsic jest blahoslavená mateř moje Monyka, která svým neustálým pláčem ne jen 

podle těla, anobrž i podle ducha jest mně splodila. (Blb) 

Můj Hladolet jest onen obzvláštní zdrženlivosti, a znamenité svátosti muž Valerius 

biskup hypponenský, který mně na kněžstvo Krystové posvětil, a mně za svého 

pomocníka vyvoliti sobě oblíbil. (B2a) 

Slyšte to světa miláčkové, nedůtkliví rozmazánkove, kteří na čas toliko věřite, ale v čas 

pokušeni zas odstupujete, ... (B2a) 

Libi se, bych to dokázal: byli mnozí světa monarchové, kteří pro své obzvláštní skutky, 

tento titul, jenž dělá velkou hubu, totižMagnus, Veliký, soběpřivlástňovaly, ... (B3b) 
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... ukázal se syn boži Augustynovi v spůsobu jednoho poutníka, kterému týž svatý, když 

nohy umyl, tyto formalia od něho slyšeti zasloužil. (B3b) 

Nyni přicházím k spitováni tohoto místa, po kterým nebeské slunce svůj roční běh bez 

ustání vykonává, ... (B4a) 

... podoben vtom obrazu teologické lásky, kterou malíři v spůsobu ženské osoby 

s dvojka ditkama se těšici maluji. (B4b) 

... jsou dvě přesvaté řeholy, které v krátkém čase, za života svého naše přepodivné 

slunce způsobilo. (C2a) 

Fialovou barvu ukazuji tisícerý světa tupitelové, kteří žádné světlé slávy sobě nevšímaje, 

všeliké důstojenství od sebe udatně zavrhlí, a sobě raději volili... (C2b) 

Druhý šel na tvrdou skálu, která od něho dotknutá, ihned se setřela. (C3a) 

Tyto dvě věty přívlastkové jsou uvozené zájmeny kterýž a kterýžto, která jsou 

z dnešního pohledu archaické. K základnímu tvaru zájmena který se připojuje postfix -

ž, popř. -ž+to. 

Lid, kterýž chodil v temnostech, viděl světlo veliké, ... (A4b) 

Můj smrtonoš jest svatý Ambrož, kterýžto uděliv mně křtu svatého, ne k smrti, ale od 

smrti k životu mně je.st přenesl. (B1 b) 

Druhým nejčastějším spojovacím prostředkem v tomto vztahu je vztažné 

zájmeno jenž: 

... neboť dnes, první den po sobotě, Jenž jest den nedělní, ío nejjasnější sluníčko vycházi, 

... (A2b) 

Neboť, co jest dnes, jest den nedělní, jenž se nazývá, den slunce. (A2b) 

... jest dnes den slunce, a spolu den svatého Augustina, na něhož se v pravdě vstahuji 

slova Ecclesiastyka v 50. kap. jako slunce stkvoucí, ... (A3a) 

A poněvadž jim víra pravá, jenž se nazývá svíce, v temnostech svítíc i, ne.sviíila, ... (A4a) 

... kdož jiní, nežli naše dnešní slunce Augustyn, jehož vlástnost jest, vlchkosti vzhůru 

tahnouti, a je v kajici slzy setřiti, a re.solvirovati. (A4b) 

Moje krasopaní jest moje nejspanilejši Marya, jenž mne pod plášť mateřského 

opatrováni svého jest přijala. (Blb) 

... prvni se vstahoval na mrtvé tělo, jenž tim paprskem vzbuzené ihned obživlo. (C3a) 
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Dále se v textu vyskytují vedlejší věty přívlastkové, které jsou uvozené 

nesklonnými zájmeny jehož a jejichžto a absolutním co: 

O nejjasnějši slunce cirkve Krystově Augustyne! jehož my dnes tak divně se stkvoucího 

vidíme;... (C3a) 

Zlatou a ohnivou barvu naleznete, když nesčíslné množství nejhorlivějšich kazatelů 

jejichžto slovo jako pochodně hoře/o, sobě spitovati budete. (C2b) 

...tu samé smyšlinky, co sobě jen kdo smyslil, jak sovy, a netopejrové lítali, ... (A4a) 

Spojkové věty determinační jsou v textu nejčastěji uvozeny spojkou že, přitom 

se v řídící větě nachází odkazovací zájmeno nebo příslovce; 

... býval ten obyčej, že přivstavše sobě raněji na vycházejici sluníčko očekávali, ... (A2b) 

... hleď k .slunci, najdeš znamení, že v něm žádné falše neni. (A3a) 

... má tu vlá.stnost slunce nebeské na sobě, že ze země rozličné, i také jedovaté vlchkosti 

vytahuje, ... (A4b) 

... však s tim rozdílem, že tyto prvni dvá od cirkve svaté , ten tytul nabyly;... (B3b) 

...že okolo celého světa, aneb celé země slunce obcházi, a to s takovou rychlosti, že za 

jednu každou hodinu čtyry a dvaceti tisíců německých mil uběhne, a výplni. (B3a) 

Také se zde objevuje v jednom spojení spojka když: 

Neplač neplač nenaříkej Augustýne, přijde čas, když tvé kajici slzy tak setřené, tobě 

budou prospěšné, a když tim více láskou boži roznícen budeš, ... (B ia ) 

B) atributivní determinaci charakteru okolnostního, tento typ je uvozován 

vztažnými zájmennými příslovci nebo příslovečnými pády vztažných zájmen. 

Vyjadřuje se větami uvozenými vztažnými zájmennými příslovci a 

příslovečnými pády vztažných zájmen, nejčastěji významu místního a časového. 

(Mluvnice češtiny 3, 1987) 

Okolností charakter vedlejší věty přívlastkové se v textu vyskytuje v jednom 

případě a je uvozena příslovcem kde: 

Dejte mně jedno království, jmenujte mně jednu v světě krajinu, kde by paprsky našeho 

slunce, chci řícti, jeho svátost, jeho moudrost, a jiné ctnosti známé a povědomé nebyli, 

... (B2b) 
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4.4.2 Vztažné věty determinující substantivní nebo substantivizované zájmena 

determinují vlastně obsah substantiv, k nimž zájmena odkazují. Jsou na přechodu 

k popisně pojmenovacím propozicím. Dělí se na věty determinující zájmena ukazovací 

a na věty determinující zájmena jiná, zvi. neurčitá a osobní. (Mluvnice češtiny 3, 1987) 

Vedlejší věty přívlastkové determinující zájmena ukazovací se v textu nalézají 

ve dvou případech: 

... nýbrž na tisíce bylo těch, kteří z tohoto řádu životy své vydaly, a mučedlnickou krví 

skropeni, umyli roucha svá v krvi Beránka. (C2a) 

Pohleď na duhu, a pochval toho, kterýž ji učinil, ... (C2b) 

V jednom případě se jedná o věty vedlejší determinující zájmena jiná, v tomto 

souvětí jde o kombinaci ukazovacího a neurčitého zájmena 

Modrou barvil živě presentiruji ti všichni, kteří Boha vždy na mysli májice, jen k nebi 

své srdce obracené měli. (C2b) 

Vedle pravých vztažných vět máme také nepravé vedlejší věty vztažné, o nichž 

už bylo psáno výše. 
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4.5 Analytická (souvětná) forma jedné propozice 

Analytickou formou jedné propozice je větné spojení s vedlejší větou 

predikativni (prísudkovou). Prisudková věta je větnou realizací pouze jmenné složky 

analytického predikátu, predikativu. Neni tedy členem jiné věty, nýbrž součásti jejího 

členu. Z hlediska formální stavby se však neliší od jiných hypotaktických souvětných 

spojení. Může být vztažná, spojková nebo může být připojena asyndeticky. Přísudková 

věta může být podle své kategoriálně sémantické povahy trojí: 

1. odpovídá substantivnímu predikativu, 

2. odpovídá adjektivnímu predikativu, 

3. odpovídá adverbiu v predikativu v konstrukcích bezpodmětných. (Mluvnice Češtiny 

3, 1987) 

Žádný takovýto vztah realizovaný vedlejší větou posudkovou jsme v textu 

nenalezli. 
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5 ZÁVĚR 

Formální podoba syntaktické struktury tohoto kázání je z dnešního hlediska 

nepřehledná. Autor kázání Václav Antoň Gruber používá k oddělení jednotlivých částí 

textu velké množství interpunkčních znamének (tečka, dvojtečka, čárka, virgule, otazník 

a vykřičník). Slouží jak pauzovému, tak syntaktickému členění textu. Repertoár 

spojovacích prostředků je relativně bohatý v rovině větné, ale i v nadvětných 

strukturách textu. Skladba kázání má typicky barokní ráz (dlouhá složitá souvětí, 

latinské citáty, z latiny převzaté umístění slovesa až na konci věty). Střídají se věty 

různého typu se souvětími, věty oznamovací s větami zvolacími. 

Nejčastějším mezipropozičnim vztahem je sémantická paralelnost propozic 

realizovaná typem koordinačním. Z tohoto koordinačního typu je nejběžnější vztah 

slučovací. Autor nejčastěji užívá tohoto vztahu v textu proto, že popisuje a hodnotí 

osobu sv. Augustina. Slučovací vztah je dále diferencován na časovou souběžnost, 

posloupnost a na prosté střídání faktů. Všechny tyto typy byly v textu nalezeny, 

nejčastější je ale souběžnost faktů následovaná časovou posloupností. Převažuje spojení 

se spojkou a a asyndetické (juxtapoziční) spojení. Spojují jak věty hlavní, tak i věty 

vedlejší stojící na stejném stupni závislosti k větě řídící. V některých případech se 

jednalo o slučovací spojení s odstínem příčinným, důsledkovým, stupňovacím a 

vylučovacím, ale tato spojení byla zařazena k příslušným vztahům jako koordinační 

vyjádření toho kterého typu. 

Spojeni ve vztahu odporovacím je v textu mnohem méně obvyklé než slučovací 

vztah. Jako základní spojovací prostředek zde fungují spojky ale a však. Odporovací 

vztah je rozdělen do tří významově rozlišených odstínů: protíkladnost, omezování a 

opakovost faktů. Prvních dvou typů v textu nalézáme zhruba stejný počet, opakovost se 

v textu na úrovni mezipropozičních vztahů vyskytuje výjimečně, nalezli jsme j i ale ve 

více případech na rovině větných členů. 

Stupňovaci vztah je v textu kázání ještě mnohem vzácnější než vztah 

odporovací. Rozděluje se na dva významové podtypy: doplňující a zpřesňující. Mezi 

větnými propozicemi se vztah vyskytuje málo, mnohem větŠí výskyt je na rovině 

větných členů. Základními spojovacími prostředky jsou spojovací výrazy od původu 

stupňovaci: ale i, ano, anobrž i, tim více, ale nalézáme tu i větné propozice ve 

stupňovacím vztahu vyjádřeném asyndeticky. 
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Vylučovací vztah je v textu také neobvyklý. Byl nalezen jen v jednom případě, 

jako spojovací prostředek je použita spojka aneb. 

Sémantická paralelnost propozic se v textu objevuje také jako adordinační vztah 

realizovaný buď větně nebo na úrovni větných členů Nejčastěji je vyjádřena výrazem 

to jest, chci řicti, jakož a spojkami totiž a aneb, která je od původu vylučovací. 

Mezipropozični obsahová závislost je rázu okolnostního, a to: temporálního, 

kauzálního a způsobového. Temporálni (časové) určení je v našem textu nejčastějším 

vyjádřením okolnosti. Realizován je základní časovou spojkou když, méně často se zde 

nalézají spojky jakmile, pokud, jak. 

Kauzální spojení bývá ve školských učebnicích rozděleno. Vztah důvodový 

(příčinný) a důsledkový, vyjádřený paratakticky, bývá razen ke koordinaci (souřadnému 

souvětí) a kauzalita vyjádřená hypotaktickými spojkami náleží k závislosti (podřadnému 

souvětí). V této práci byly kauzální vztahy rozděleny na ty, které se vyjadřují 

paratakticky, a ty, které se vyjadřují hypotakticky. Paralaktická vyjádření (se 

souřadicími spojkami neboť, a proto, a tak, neb, atd.) jsou mnohem obvyklejší než 

hypotaktická (uvozeny podřadicími spojkami poněvadž, že). V několika případech jsme 

objevili kauzální vztah vyjádřen asyndeticky. Vztah podmínkový, pripustkový a 

účelový nalézáme také jen v několika málo případech. 

Co se týče spojení rázu způsobového, najdeme zde pouze spojení vyjadřující 

vlastní způsob a míru. Ostatní vztahy (okolnostní, prostředkové, zřetelové a výjimkové) 

se v textu nevyskytují. 

Dalším mezipropozičními vztahem je inkorporace propozice do propozice jiné. 

Tím rozumíme věty obsahové a věty popisně pojmenovací, které představují realizaci 

inkorporované propozice. V textu je najdeme jako vedlejší věty předmětné a podmětné. 

U obsahových vět je nejčastější vyjádření prostého oznámení, v několika případech ale 

také otázka, žádost nebo rozkaz. Nejběžnější spojovací prostředek je spojka ie. Popisně 

pojmenovací propozice jsou stejně jako věty obsahové realizované předmětnými nebo 

podmětnými vedlejšími větami. Jsou uvozené vztažnými zájmeny co, kdo, ve dvou 

souvětích i spojkou že, nebo i korelativně. 

Křížení a splývání propozic se v textu téměř nevyskytuje. Tento vztah jsme 

nalezli pouze v jednom případě a je realizovaný jako vedlejší věta doplňková. 

Následujícím vztahem identifikovaným v textu mezi propozicemi je vztažení 

propozice k obsahu nominálního výrazu. V podstatě se jedná o vedlejší věty 

přívlastkové, v textu velmi časté. Jsou uvozeny vztažnými zájmeny který, jenž, co, méně 
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často i spojkou že ve vedlejší větě, přitom se ale v řídící větě nacházi nějaký odkazovací 

výraz. 

Analytická (souvětná) forma jedné propozice realizovaná jako vedlejší věta 

přísudková v textu nebyla nalezena. 
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ceg/5e pritt?(íaTVffe fobe rartegt na ruyd)á5egícy S i u ; 
mcfo očefawaíy / a gař tpyflflo / e ponjsciwi poUof 
ftan ge ctili/ a Tt?jtalí7 gař pjjfe He 
bnjPÁttj Canonic i ! této Ko5Umbet*(íé/ob pul ctírn 
ta 0 t a (ct jbe funditotuaué Canonige iDuchoxriij 
fpolu aubon?e / fpolu s fn?aii TDyfoce t^ofíogniu 
i^lawaw/ trabugte fe! ttcbof bnes/ pťn?nj ben po 
Boboté / gc«5 gcfl beu nebciit) / to neygifnégífy 
Blumcto wycbájy/ne tat řpobfwáiti / gařo řpobjí 
n?cnt/ttetař Xmxvaseni/garo tpotřlfemn^affemu/ 
f!tje fttjaw tuegrocnj Bláwrtolí fc tryff ytn̂ ^ 4 ^ 
Jp4m favorijťruge/ tottýto 2íi:cy;<Dtec rX>4'^/^^^ 
pnp<5>yppo,te«py/tOclity Aurelius Augiiftinus. ITeí 
6of/ CO 0e(í bttce ť rteft ben ncbéln; / genj K "asŷ ? 
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nul / a gfa obuč^o pořrtcu/ mjfcďy fmc přcbcjpc 3 
Smcta mytafeuc gcbomaté a gíjlymé mlcbřojifi 
totťsto ^cjchy « ttcpramojii taE fctřcl/ se F u?fa 
mau fpafVtcblitau noláfyn (1$ fagícých přcpobtmrn 
obuata/ rt refolvirowal. ©lylfrc gařo upčnbly 
m Itáúp; Ahl fcro te amavi, a é •' á«ř P^i^^ ̂ f^^ 



íé mííomal ofmfo tterřrarnegífy/o bobroto myUpí 
fy/35(D5e můg líeymtlcgjfy! tTcpIač ncpkc netiařp 
řeg Zimftýnc/ přígbe řas/ řbys trne řagicy fljy tař 
jctřenř / robe bubaw pťofpřffné / a řbys íím wjct láí 
jřímBofl fosnfccit bwbefs/samíitteř twÚQ mrabofí 
fe obrátf t1 íám 5a to / řbyby teitřrátc gcbeit neb 
im\)ý Academicus pří Síugufíyttomeiti řřtenj byl 
přítomný / fe by byl malomal ©Innce $ tlToře wy* 
d)á5cgťcý 8 tTrtpifem tímto í purior emeríic, tifitqs 

fe sbc trpgemíl/tríte neÁli fbp pme bpl. 2íneb 
6yby gey tař b^gné fljy mylemagicýbo byl (patřil/ 
íýby byl málomal©rbce geljo upenlytuc na (DIta7 
li pob mlegnfřým řamenem poíofené e přjpífem: 
Cor contrjtiim,@rbce fTeauffené/ tt) (í̂ p feířené. Co 
lê baf půfobylo ©lunce tta(fe2í«gufiytt/ to půfoby 
(tře nynj. tTccbř čte řomu fe ljby/0eí;o přepobímí 
IfKnjby Confeííionum, Soliloquiorum, &cc. a bube 
Ittt)/ gejřlímu přeb timto&mtcm (Dčt nepogbau/ 
«be bíu? / nebttbelť (Isctt. íTyn) / ptafs fe / řbo to 
iitj ť řbo to půfobj ť ad) l řbof gmý/ nefly naffc 
iiteflrti ©lunce 2lwgu(íyn / gepof mlájlnojl ge(í/ 
Icbřopí msburu tab^aiíti/a ge mřagicy (Isy fetřp 
i/a refolviromatt* Sttamettj (íálojií gefi ©lunce, 
f pífmo b j : g|íott)éř fmpÓnp mmauProfií/ ^iu 
átrá/ gafo Blunce/ ole blázen gařo5t)?cfpc mnéní 
!• (Sař mťlé fe iiaflc ©unce mýgáfnjlo / lěmpcr 
icm, tPjbp fobé (Jegné ^uftalo; gebnau tohřo fc 

25 fialo/ 

Fcclei 



I 
Mo/ fe na rojfas ottohoCfojde Bluttce Uebeffé tu 
h?cm bm fc jafiamílo / a Qcbnan tolih 
%tále íEsechyáflTe m befet fíitpnit s pet poŘcuiptlo 
jPífař 2í«guliytt / gal" g^^ítau fftiÁ(lm wie(fúiní 
lby fe itC5af?atríl/ ntenčgí spet pofluiíptl. tDytepiiy 
jé m řbes gepo itčřbegffý {ramarabj/ řřauce: AuguL 
ftine, deíeris nos > Sílíquffpne/ CO mpflpfO ? tafíp 
tct)Dp náů opauff íf0 ? ay pob pob/ wtat fe. fnámi/ 
bobreycí) mccý a ro$řoffý pofjircg? alt batmo bylo/ 
myflyl fobe 2litgu(?yií: ©hiítcc gfem/ pdč s blubnýí 
ma^rcčýbami/ ptič s blubitýma fmetly/fteté fe gen 
vo ttocy rosfmjcijg)/ $attm Cfíomcřa xuáby / ffily/ a 
mámy l a tuby bo iicbcjpečciifimí samdbegj / pdč 
0»jmL ©límce gfem g á / a protof smjmí toltřo 
planetami tcffyt fe miifym. ťUůg ©obropán gefi 
tnůg neymílegffý p á n é í^f j f s / řterý mne řfcbepc// 
«50laU tHogc Jfráfopairi gefi moge nerfpamlegí 
fýmarya/ genf mne pob pláffř mateřffebo opâ  
romáttj ftuépo gefi přigala* m ů g ̂ rá omoc gefi 
3watý21itgel©trafce/řtcrý mne smanycbcgfiyeb 
Mubit gařo 5 negařépo l^abťryntn wytuebfii/a ipta* 
ttJémii pojnáttj přitpebfii rácil. m « g @mrf cncĚí 
gefi ©xuatý 2ímbrof / řtcrýfto ubeliw mne řttn 
fwatépo/ nc iífmrtť / ale ob fmrtť ťfitvotu mně gefi 
bícttcfl. m ů g «»iéfpc gefi blabojlawcná tTlatec 
moge íXionyUl řtcrá fwým neufiálým pláčem nc 
gen poblc ttXal anobrf y poble biicba ge/i mni \pl<»^ 
^ > bila* 



bila. Wdsa S^labokt gcfř onen objwWffinj sbrfcUí 
U)0Íii7a jřiflimiiíté Btvátopí tTTuf Valerius Bťfřwp 

f^ypponm(řýl řterý msíc rm Knejjlruo Kry|iowé 
pofmetill a mne siifvuťbo pomocnjřa wytuolytť fô  
be oblibyl ©íuiicc gfem / pvaw] 2íug«(iyit/ 0 my4 
ma tohí-o piafíctamí/rt nc 8 negařýmť fmétařy teffyt 
fe mitfynu ©íyffytc toBvucta miláčťouje/ nebntí 
řliivj rosmásanřotvc/ heq načas tobřo vcinte/ ale 
wcae pořu||cn) j a s obfinpugeřc/ flyflýtc to ť Ztu 
gnfiyn tař fíály byl / gař fe ge(i gebnan 5 mrářotm 
Btveta probral/ tufcc fe fpátřem ntvotátil/ nibrý gař 
irfftčfij/tař y tu iiejftefij/ gař tu jbrátuí/tafc* y rme^ 
ijtocy/vusby fobe (iegny/ano neylMcgíTý ge(Í jitflaU 
begte fobe tyto planety qfti/a nepoblaitbjtc mfcbý. 
Nicolaus Copemicus, Cflotuefc tuelylíé ffitffettO(?t / 
^luesbářff c pimníl tnffecbno tcmcr na rnby obrattV 
iufylctuaí/flabl oií/feby BUntce bylo ccleboBtucí 
b Cencmm . a lícbpnnfct proffrcbnj/ a feby ofcolo 
1̂ .0 ftuug bčb f onaly planety / ano y tato řaulc 
j?m(fá. Kteréfto učcnj Copemicus, pncb (foprtt6 
esafiátual / a bágíí. thy ale luffyďny pratujme/ 
fcnifcolyvu* Tííbťf 5afc*labagícc fe na pjfmo Btuaté 
ieura in áetemutji ífcat, gcmé na tbéřp liogí/ ťi jasíEcdc 
|pur i o l , &;-.oí?cidic ,. Bluncc, n)pd)d$i> p Aopabáí ' 
l^biíoftuorne fmegfllyme / fc ô olo eelébo Biučta/ 

celé $eiíi«Bl«ncc obebasy/«to atafotuaury* 
W^/=&;:$a'^e^«P^^M^ atueráceté 

^ 2 t t f M 



Zificů řtřmcďýcf) mfl vhě\)m f a noypinl <B4 2ít,. 
atíáýna fpítttgíc/prawjm í ncfialo Blwncc ttafVc / « 
lem ncbcfeía/alc t-abřgi Blunce tu tařotué ht(ixcoí 
ffť po^awcíté bylo/ fc Btuct genom ttutfeí jiátt / ^ 
gcbo éerfřtuo|ií fc bitríti. SDcgtc ume gcbno Ktá^ 
lotuflruí/gnTCfiiigte mm gcbnu tuBxuetéKiaginu/ 
řbcby paprPy naífebo BUmce / dycy řícti/ gefio 
©TUáto|l/ gebo ntaiibrofl/ a gine ctnofii jnamé a 
potuébomc nebylí,/ne gen Affrica, aíc y Europa, tiegeít 
Europa, aíe y Afía, ncgen Aí la , ale y ta sbitročiU 
America gebo maitbrojit $námo|i má. 25ab fam 
sftuými vjty Bbmce dculieorvatí ráčil: Luminarc 
majiis, BívétÍD trčf(fp/a triřfýc ; Luminare minus, 
Bméíío mcnffp* tlyni poivčste/co ge(i Auguftmus? 
gelyBtvetlo tvetffý? čilyBa^etlo menfly? lalmijivt 
páne fyce TU siteflénoft Cflotucřa fbbč fpitu^ic tařto 
pratuj • minuifti eum pauló minus ab Angelis, ctt d 
{[dmu gfp/0^OJe/S.poměfa forunomal/apcnfiil 
gfp í)0/ pauló minus, geit nčco máííčfo ob 5ínaeííin?. 
Byl 2íitgajlytt/ rotunagic geg ř Síngelům / gař tr cij 
pote tař tumanbropí / pauló minus, nčco tnáííčfo 
ttiffly/ B w č t í o menfly / aíe/ rotunactic geg ř£ibeni/ 
byl Btučtlo tuetfly/ nebo gafo gmž Atuejby ftrati 
gafnop ob Blttttcc bofabngj / tař ginfly t)čitelotrí 
foam maubrop ob gebnobo 3ug«|iyna boflatralí* 
^tett ̂ ngelffý X>cttcl ^xvatý Comafs Zqimffý ob 

ânflttWttťt ftué tmmbropt nabitual/ eemůfnasnaí 
V men 



mni gcp fe gafné Blimce ttageb^ P^ikd) vfmlof 
(dfoby on fwě umění naflcmu oftujccněmu BInncy 
lyl přťpífonjal/ bíé onobo pftflowí: doar ina Tho-

mxa, eft cota Auguftin<;ea. ^mcnj Somoffome/ gcft 
cele Síuguíipnomc. Břawmegme pobofnaii tuflĉ  
tcčnopí/obstuldfltnj ctnodi giných obyčegné Btua; 
týcb? tař Anconinus bylárcyí^í|fup tutHcpe ^lo* 
rencyí neymymlmunegfly/ tafc* Juftinus byl tuKfjmé 
philolophus my^namcmtčgffý / tafc Calcft inus byl 
proti Neftoriotuí a giným Kacýřům obpornjř ncŷ  
ptlfnegífý/ tař Bernardinus byl XC tKliftě Senis Kájatel 
ueybotrlítučgfly'/ tafc Marcellinus byl tytanpíe vhm 
íiíopí potnpitel ncyubatnegffý / tafc Cyrinus byl tu 
trápení / gafc brufc)v 3ob tllnf neytrpelituegjfý / tafc 
Fauftinus byl tuíáfcc 25oba jtuébo mílotuttifc neŷ  
Wtancrtěp^ifý I tafc Martinus d)\íbýd) Síbj přícbránfr 
td neyífícbřegjfý / tafc Longinus jgebnobo saflepê  
nebo pohana / lX>y$náwač páne neyoftuícencg(fý / 
tafc Conftantinus wjty Kryfíowé obÍ)áBiUl iteytuOí 
řtaíílegífý/ a tafc bále/ tyto tuífyďnj/ a mnosý gh 
itj/byli ťlTwfj snamemtí/ale tuflafc proti 2íugiiliynoí 
my tuflyďni byli pauló minus, neb těchto tuflcĉ  
tino^jl] a bofconalopí pratuý ftuajefc byl ^tbiný A u 
guífcinus, fcbyl y tuegmltiwttop 2íntotiiita / y man 
brofi Juft ina , y ^^OrlitUOp Bernardina , y přj(nof 
Coclelfcina, y vbatttofi Marcell ina , y trpclitUOfí Cy 
tina, y lájía Fauftina, y @|iebroptnarti»a/y©fwj 
iú ; cc»o( 



ctttoílíminal yttJOprajilop Co^ftancma tta^^ 

ta fc u gcbítobo ^mato^.&waUfioZuQndyna^jSL 
Ort by l to Luminare maius, B m é l l o métfip/ano nev 
wcté* ^ r b ) fe / bych to bofcásal ť byli moll 
emcta mcnarcbotuc / fcteřj pro fwě objvrUjftní 
0P«třy/ tento t k u l , gctíf běla tuelifcau b«bu/ tottj 
Magnus, Sa3eliřp/ fobe přiwlápňowaly/gařosbylt; 
Pompejus magnus, Alexander magnus, Carolus ma­
gnus , &c. a to mcjy Btuetjf ými. tltejy jDucfio; 
tuttjmi/tcfgfau nefcteřj pobobttým tytulem pcoftrw 
Pčenofi obbaccrtj/gařof gfaUí Gregorius-magnus, 
Bafilius magnus, Auguílinus magnus, tuflafc stim toy, 
bjlem / fe tyto prtuuj btuá ob CýcHruc Btvaťe / tř« 
tytul uabyíy ••, 2íugiiíiyrt ale ob ftmebo Bobvt fpolu 
aCflotvčřa Kryfla (SíH^iffe/ ncboi gafc fmcOcj Lan-

.Giilus invica Auguftini,vfcájal fe B y u Bofj 2íugu|ÍyV 
nomt mfpůfobu gebuobo Pautitjřa/ řteremu tyf 
Bvuatý fcbyf noby umyl/ tyto formalia obřtěbo flyí 
flcti jaflaufil: Magne Pater Auguftine, nlium DEÍ in 
carne hodie videre meruifti, tO gc(l t ^ d í f p OUt 
Sluguftpnc/ © p n a Bo^ibo m^cle í>nc6 gfp tcibiú 
SafkuAíL ^le Btuetlo tuětfly / ano iteytuctffy l 
wjfaB/ cim byl tuěbjfý přeb Bobem / tim byl meřifly 
a poĚorněgirý tuBtrbcy ftuém. tHnobo bycb gá 
Řff^^.pofcoře 5be mnřl mlutuyt) / fcbybýcb m w é f 

^íf^iL^'^^^^^^^^^"'**^ málicřofli wolně bá con-



^ - m t t i pm^^^yňx f fpitowánj tobomifla/ pO řte; 
rým nebeWeUiitcc ftuůg rocítj bcb bej upánj w r . 
íonámi to wf(io fe ftajýwa ob íituejbarii Zodia-
c«3s, bluanáctero tTcbc(fcýd> jnamcrtj wfobc obfa^ 
pgicý/ cb£atm4řtt tafcto wyčtenýcb: 

Sío?t^ arieSf taurus., gemim^ cancer^ hoy virgo, 
' Li/ráqtte., fcorpius., arcitenem., capery avriphora^pifcesy 

©eft B ř o p e c / Sepf / ©líjcncp bmá/ 
íHafl £em/?>anna/Eronm SBába/ 

© f í í r / Brřelcc/ a ^o^oroiec/ 
^ o b n á r / f)?pbi; / íaf gefi fonec. 

po teebto Snamenjch fe prod>ajy Slunce tlebcffcé 
phdnpngice jgebnobo m brubé/ a nagebnom fcají 
bym objtuláfltnj aucítteř pufobj. prwnj tehby ^tiáí 
menj gcfí Bfopec/ ncbolijto ^erdnef; tiatom ̂ nd^ 
menj procbdjelo fc na|fe©liínce2htgu(iyn/fcbyj na 
©Itářj páne/ Bobu <Dtcy tTebcffcémtt tobo itcycTfioí 
tttégflybo bej pofĵ řxurny Berdnfca / Kťyfia ©íEjlffc 
éttcywětffý pobojnolií obetotual/ a co něfcby ffcrjc 
2ít:cyí(Dtcc 2íbťabama ^ígurírotrdito byio/ fcbyj na 
^omtllorea na itijfie ftvcbo mtíebo 3jáfca / nalejeí 
nebo wejy trnjm ©fcopce/ t» japalitan obet obctoí 
tt?al/to2(ttgtijiyn tupratube jírjc obcrotuán) tílflc 
^waú ncyrojttjcencgffy tprawcnojíj tryfconal. 
pobojňofij 2)t:«bé jnamenj ge(i35cpf/a ten fcprdi 
^mm^ni gefi/ natom jnamenj byl2ítig«(lyn/ řbyj 

tafc 



mř tuáffíc/tař biwmla tartimobéKnjby p̂ .,̂ ^ 
ti (cpfal/^c bU fivcbccmq' ©xratťbo ttomafle?̂ ^^ 
U nova, clowčřu aitť celý MWOta gebo cas ípj^^ 

. cTíugnflyrt/ 
fcbyf tv» řrdtfcýnt čafc tv» \\vm nůáfinjm př;bytty 
b\ra2.^5íby/ a uch Kfcholy gcfř lundirowal/ 
gťin jabcjlo/fivajcř íá̂ jTy bofonaUvto powo; diligi, 
te, mtlugfe/ pobobcn xvtoni (Dbi-aju Thcologicři 
lájfcy/ fctermt tlTaljíi t i) fpůfobu Šcttffcé • ofoby d 
bUNUtma bjtřanm fc tcjfycý malttgj. S^rfj fwt 
d)0\vnj bjtřy 2(ugttřiýtt/ b r j j ptMtrati ťitfcau fwrtu 
pnVOťOJCtmil 2\5cboIu Canonicorum Regnlariumi 
bcfi y pří fobc brubait Kfebolti Eremitarum,ijcbpaUí 
(Icmňjht/ a enima obí-ma fc tcfTy, Ale 5á(řa! 
Cftmrte jtiamcttj gefi dxafl a to gcjí Mř/ řbyf tŵ  
ttég ©luncc bofcročj / y fmcb fc jafc fpdtfcVin twátíi 
tj mufy ; byl na tom jnamenj iuifa 2íugufiyíí/ řM 
nabhbn mořffcém fc procbajcge IpeculiroTval/ a\< 
tuynvTfnafowal to nefijbíé tagcmjiuq (CťogiťcBtTvií 
tě obfabnauti/ ale tnflafc nalcjflíc tn btva Blanpy 
Herculefoxvc Sttapťfem : non plus ul tra , fnM/ a ČVÍÍ 
le fe ncpaufltéa/tvflTeďý ftvě Concepti fpathm obtaf 
ttti přimtccn byl. maubrop l páté jname í̂ 
? u L ^ ^ ^ ^ ^ nato mmcn)pugibe€^lttmctltbeihl 
^^m fcĎ\mi papcfPfcamt / co obnitujmi ftUlami tta 



Iťbf bormia/ fwaú ncywětffi fýlu ufajuge. B y l 
mtom Jnamenj Auguftinus, byl/ řbyj prctťtcg hcýv^ 
(řěg cbamrobiitc tafc powfiáwal/ a baoril / fe gfaii 
fc přeb nim tafc mncíy/ gařo woffc přeb twářj obnc. 
Co gefi wám I a gafc gefi vcám tTřafticbcglftt a ginj 
bínbiíjcy ť acb borfco/ ací> niblo/ af fc potjme! pra^ 
tri oni/ neb tijýc ©fýpw obnitrýcb na nde trybajůí 
ge to rojnfceně ©Innce Auguftinus. A ^ jmůfiloji I 
Bfcfie Jnamenj gcji 5)anna; tlatom jnamenj fcráí 
celo nafle ©hrnce AuguíiinLis, fcbyj tu cijioté panmnt 
(řě fe tuflcmi mginÁc nej gafco 2íttgcl s fcřecbfymť 
iibmi gcji gcbnal/ a jacbdjcl/ tueba bobře/ jc ©Iimž 
ce geji a má býti tafcotué/ byř tujfecbny lanje a nĉ  
řaby pojemffcě profjlo/tufjáfc přebcc ani febe/ani gine 
nyřby nepofiltuntůge. Al^ cijiota a ncpotuffenofi I 
éebmé onamenj gcji SBdba. By l na ÓPájc 2(ugUí 
(íyn/ býl/ fcbyj jnamenatu/ je umcnj bej pobojncjii/ 
r Boba ncnj tutuájnofij/ gafcofto nmrnc/ prájbnc/ 
galotuě/ a neplatně; tulojil im gcbnw VOáhu ftué 
rmenj/ na brubait pafc Hábojnoji fn)au/ aby bylo tw 
to C o n í i l i ó , tamto Induílriá Í a neb rabegj / tuto 
ctnoji/ a tam uccnoji/ tuto umcnj/ a tam moblenj/ 
fpratueblituau ÍPábau to obogc rojtrájotral. ťfiít 
řojtuájlituofi I (Dfmé Jnamenj gejiič Bf i j r / otóm 
(c pratrj: jitu gfa/ gine ufmrctigc; wjfífc mrttrj 
gfaiic/1?jbrátinige. B y l natom jnamenj 2í«gw(iyn/ 
teyj břjíí^y fwé přebefllě / a wjfccf« gcbotuatoji nê  

€ gict; 



^tfíA ptawím pofamm vfmttU/ a ge pofom xon^^ 
%m olftíynjofři mágtl uptxc fejnal/ gař ptcet^f 
XCi icccííO mft* dane mortua vitam. tyltf (j^f 
bobre Domil feí̂ c famébo mrtméni 5e © } V ; 
přicbájy ©ííittce ita jftamení ©ítťíce. <D iteygafncg. 
fý ©íitmčřo 2ÍU0i)(iyřic! byl gfy natom jnamenj / 
,yl/ fcbyj gfy ttre © r b c c iáffcau B o j j / negcncm roí 

nmél ale y profiřelcně mncř/ an gfy fc fam wy^nal 
tt)KnjbíJcí> ta?ýd>/ fct>y5 gfy fcBobn tafcto pratríi: 
Sagictaveras cor no íhum charitate cuá, tO ge(i ; mé 
eWce afr;©ojc raňil/fbpjíigetmauřáiTauprorífeí 
lpi. t)e)áte Jnamenj gej i jtojorojec. tlatom fc 
procl>ijelo©Ioncc najre2tugn(iytt/ fcbyj botepdel í 
ne AlW5y Arianu/ D o n a D j i u / pdagianu/zc. tac 
bmotiic borájel/ je gím gegích roby frajyl / a ge na 
blatuu porajyl. A ^ ^ ^ ^ ^ r i T O f i ! (5ebmÁctc^namcf 
nj gc(i ^ o b n a ř : a toto malůgj/ galíoby jgifíc nní 
bobytuobu bogrte tuyijtual. 3̂  natom jnamenj pm 
íbájel 2íugtt(lyn/ fcbyj flowo B o j j pt:cbna(Í€C(ic / a 
Ctfyccrě naučenj gafco j ITaboby Tuytuolenc bcgné 
wyljtuagtc/ tu©rbcýcb poflaiíchacit tafc jnamerure 
profpjtual/ jc geben fcajby řjcít mobl: patrel Blfíí 
ptl/2í«gu(iyn jalctual/jrofi ale fá iuBůb bal. €bí 
tttb přifllo Bluncc naffc na poflebnj jnamenj/ gc«5 
tfaw!8pbp/fcbyj po tafc fnájnýcb prácecb/pro IPiru 

k 

p^l^owau pobfiaupcnýd) / immtna w fobe cýl a 
fOtter#»>ota m\lávoatii v pro(iřcb bogny* flj f 



mcfMmy XCyhM/pal; stícmjm! r y b a m i m l ř l / a 
irpártu vfml/ fwati a přjřlatmc' fiuug beb bořonal. 
tlcj/coto jrtamcřtámť jbaííjfemncmůgSrafc mn?^ 
nj ť a mb (Dcí ob ©limccTicbO ^kffu pocbájegj ť 
xvibjm b»bu prefcráfrrau/ ano btrc' fobc pobobnc cb 
nafkbo tTeygafncgflybo ©hrnce ^íugitflyna fpúfobc^/ 
nc (D gařá éráfa gegid>! Sbtiba/nynj Arcus, aneb 
Iris, V Poem Thaumantias vcccfíá/ coj fe t r y f í a b í : 
Admiracionis řilia, 5)obtmcnj ©cerU. 2ícl) gifté b w c 
řcáfiic Duby/ Dferfcy pobituenj/ gfau brre phfwaú 
Kjeboly/fcterc lu fcrátťem café/ja|in)Ota fxucbo naž 
(fe přcpobťirnc ©lunce fpůfobllo. prtťnj Canoni ­
corum Regularium, a brubá Eremitarum,ťoUfca ctno; 
(ímť a Pnerogacituy/ toliHa neyřráfnČgiTýma bartt̂ a;í 
mi ojbobcně. <5cnom toliřo tuto gebnu Dubu / 
jbegffy Kjebolu/ aneb Kjáb Kanolunjcřý fpitůgme; 
gťjic jet gcfí Thaumantias, admirationis řilia, ©CCra 
fobítucní. Cbcete wybct barum cctwcnau ť ne na 
Stajnibt^ na líifycc bylo tccb/fctcřj j tobotoKjábt i 
jttuotý fiuc tuybaly/atnučcbinjďau fcrtuj ffcropenj/ 
rmyh raucpa (Vra u^fcrwj Berdnřa. (D gafc fc frá^ 
ftté cenrenági ! d)cetc bartru ©farlátotrau ť bk/ 
mjmo tCřícýti ©fe(iť pape jů/na tři © t a / Í ̂  ^ Í n < pOí 
fllo jnj tr ©farlát oblečených Cardiitálu. Chcete 
écknanť nt na&a/ak na Zifycc pofflo jníBiffcu; 
pů aSírcy Biffcupů. '^latan a obnitrau banru nat 
hjttete / fcbyj třcfčijluě trmojfítrj iieyborUirčcT(íých 

C 2 Kája; 



. .r.K4j^frm/gegich5t6 

nr̂ fenciriigt ty wffydOn]/ hcq Boba trjby ttci min 
wágiccigtnfUcbi fwěBrbce obtracctté mitcly V 
tíalowan barwu ufajogi tifýcety Btréta tvlml 
we/Hcti 5ábřiě©trct(fcě B U t r y fobe itcTrflýniAae 
trlfelífce Důfíogcníítrí ob febc ubatné sawtbiy/J 
fobe cabcgť trolylí (gafc bl<̂ trn) ojbobatobo^fábn 
Comafs KcmpCftffcý mUuvj/) in angcllo cum libdlo, 
trgebitom fcautřu opobojnau fcnjjfcau fe teflfytt. % 
1005 wlfecby teto D»by bartry tryčte ť nejcíjlnc 
gfau. 2ícl> pobofítá Duffe Křefíwiiffcá! (lyfa/ a ciit/ 
co tobě Ecclefiafticus rabj; 5)obŘb na ©ubu/ a po* 
(bmal tobo/ frcrbž gi odníl / freraE toclmt řráfná 
gefl m ble(Tu fmcm. Doba fyce to mál je fcbyf fe 
ita obloje tryffcytttc / iteblaubo ttwál brjo fe (íwtj} 
Duba ale na(fě/ totij Kaftotrnjďa Kjebola/ galfe 
gebitaii wyjfcytla/ oetrat) fc / anobrj gtj itaCřwácte 
Betliet trwá/a trtrátí bube bo (fcouáitj/trjby fv»̂  
boCtrorcc aBpůfobytele ueytregfo rerpeairugkc 
Soli Soli fnjému Bluncy fe pobbátrá/ a fcněmu/ po 
Bobu/ famému fe obxroláwá. 

^atrjram řecmau/ agefltěgebnau ftarojeboí 
bttau fcuaflemu bucňujmu/ ale trflTafc gij mejy Kdt^ 
2(ttgelffcé pojbwjjeitemu Bluucy 2(agu(íynoTry ^ 
tteyblubflV reverencý jrafc fwSg Obracým. Thraccs, 
cbtíc Boba a gebo awciufcy wyfloTryti/ malo«?aly 

0<íf»̂  



gdiHi&um ^thmlMifo paptfIlfamAf pmn\f€ 
wftaboxval m tnttwé Zelo / gcnj tím paprfllfcem 
tu jbujctte y bncb objťtrlo. ^tn^ý ffcl natturbao 
fřáltt/ itáá obne^o botimtá/y b«eb fe fetřela. Zxu 
tj pafc fnteroiual »a fitejnaw b^ornabu/ a ta fe b«eb 
rojpwflila/8 tim itapifemi ocuI íDEI ad nos, oíi^áf 
né řnám. 

© neýgafiteg(fy ©Itítice Cýrfctre Kryfíowc 2řttí 
gůfíywe ] geboj my bites tafc biwně fc (ífctuaucybo 
tribfmc; uřaj bttce txvait moc nab námi/ neboř ty 
})lt/ fnab ttcřteřf jttáa přeb Bobem jtr^e břj*y gfoit 
Pl^mitj/ginj gafc©řála wjlěm (Utmijlu jatwrjclý/ 
ginj xc (iujbád) Bojjd) bofcoitce japujeuj. 2ícb 
pii8ř/ ptiat papťfflefc fwt bobrotituopi na ftáo ita 
irjfeďtty/ aby mrttuj (fcrjc milofí Bojj jafc objiirly/ 
Jattrrjeitj aby ttrau milofíj fe fcthly j triajnj ale 
m?au gafnofíj aby fc tupratuatt litofí/ a (Ijý rojpliž 
ituly / a trflfýďnj ftré ftapratrenj ttrému mocnému 
přeb Bobem orobotuátij připfaly. po teto pafi 

fmmbittofíi gafc gafne A^^ejbyčfcy fpolu (íebaii 
přeb Zxůmm Bojjm (ífcw)tt fc mobly/ 

Žmcn^ 

íOtdl faf g>án S l ib* 



Obfa^ení: 
C o r V I V I D V M C a n o n U , 

C o gcf í / 

| l t dabo vobis cor novum. Ezech.Prcpk 
cap. ff). 

^ bání a ^ á m 0 r b c e nowc . ríEjecbyciepror. 

(D.̂  belat/ patientia! řbo <b̂  
bc ttctmiffa 5 b«fi^ letetí/a fe UVUMÍ 
(fett fc fpítotránj prepcbítrnyd) wh 
tj tta tTebíV ten necbt rabegi ffd^f 
ttc 8 pofcogem ettánii febctí jbe na 

?cmi. (Scfí fíarě přjflomj 05 pobncs / řbo nentUí 
M q přcjfcoctt/ poblcj. Co wjm/a gifíc vo)mi tutal 
v na tento 

k 



tta untó bmfíhi ilaxcnj ben/po celým/ ffytotým/ba^A 
í^ým e m é t l Křefiianffcým na Kájatcbímcycb / « 
„eyjnamcmtcgfrý Kájatelotre s tteyofírotr ttpncgfl» 
nti fxciwy Concepti , neyflawnégffýbo onobo CýCí 
fxvc Vcítek Btratébo2íitgii(íyna trycbrrálugj/ gtV 

I 1̂ sBiratým ^óncrn íSirangcIyfíau a gcbo^rlícý 
fia fícytregjs fe s Concepti fipjmý trynaflegí 5 giít) o 
0tvatým ťťlathm a gebo S.wttn folidě & fundace, 
gnintomné/ a pobfíatnc ble pjfma Bojjbo pofcraí 
čugí i 0í»í o Btratým tTtatanífcm a gebo 2tngelem 
(řrje frrati líbejnau rreyřečnofí ©rbce ^ibfíe ř fbbě 
wábil a ge sagjmagí / poble přjfclab«©atele narobů 
omnibus omnia f a ^ i , toffcm tt>(ferfo rčinenj/ aby 
trňcďy Kryfíii jyffcatí mobly. <^á aXrolcmBxra; 
teboiiířajfc naítani jitfíanu/a řpotrinnemn relpe-
du tobo treítřfbo Zvcyí (Dtce 3ngu(?yna/ obyčegí? 
itau a vtřcíaií cefiau řraceti bubw. kk. pp* práí 
ttJétomii bnes gcbeitácte £et/ co gfem tu čc(í nmel/ 
na tomto mj(íc pro Čefí ©tratcbo 2íugufíyna mim 
ttJitť/ C05 gfem y tafce vcmúl fcbyj gfem gebo trpOí 
6obcnfíu?j neygafnegflybo ©luncc/ na obloze Cýw 
řwe Kryftotre ob Boba nám xryfíatreuěbo Žáffcám 
trafiym přebfíatril/ a to tej tr beutlebeinj/ genj fc 
diesSolis, ben Bluncc najýtráí bnea fe ale tafc tryí> 
kc nepuptm/©lunce trfc fpítotrot ncbnbn/aabyd) 
kb gtj jemblcftý jrafc můg trjcc tafc trelifcým blê  
m neobrajyl/ oči (fclopfm/ a ř^emy obratjm. 



a pomlj / co vcit>]íe ; prawyl tteřby Kói) ^éll 
... rofu fl^^»«"' (Dbpotrebd on / virgam v.g.u^^^^ 

ego video, gbafc muc/ $c prut bbeqicb g á t o S 
přeb fcbau. Alj^eg lepe / bleb 5 rctcblně / a co Z 
bífeť wygcw (fttele* pratrj on; ollam r.cce '̂ 
fam ego video, "^ábohw ^apalcnau a obném piá', 
p o l a w qá míbjm. Coto mbčnj fcbyf gáfobí 
rO50jmám / o gal xcMy ro^bjl tu býtt tribjm« 
jnamcnůn. prut geft l bobduenj / náboba ak 
pákná l obbáttcnj/ a wffal potom powfiom 25ňb 
oboge toto iribenj fd)traluge a prairj; bobre bobře 
gfp míbél ©erempáflt). (gatoby refcl; libj fe mné 
m é mibéní/ neb mném foéjp naočenj* (5al to;? 
grau/řtcřj fřcjc tento prut bbcgťcý/beblyirau fícíf 
itab (íabem fobc fxrcřciiým / a protoj nc gcnont bul 
pajíyřfřau/ale y Berlu Bíffcup(fcau tryrojuitntoÁgt. 
BHrjc tu japalenau nábobu ale / pratrj Banad ui, 
jryjnamcitátrá fe ©rbce líbffcé obném láfty B05Í 
japálcné. 2(cb! bobre gfy xribel (gíereinyáfTy / pij 
twěmu wtběttj ro5Unn'm/řby32(ugu(iyna@matťbo/ 
tpgebnc ruce Bi(?up(fcau Berlu/wbrube pař Brbí 
če obttcm plapolagťcý brjtcybo přeb febau tribjm. 

mcni / pro fnabnegffý tobo tryrojumncnj / 
ttecbř fe Itbj poflécbnautt ÍTebeffcěbO ^cnidxx/ co ort 
bfvoi cbott fmegflly* AW řbyj 0í w pifnié B f« 
wmati«owy<b/ ob paty ttoby/ a$ bo wrcbo A^̂ "'!̂  



Jlfltm pcnjljřem malowal/ prigba řprftim ttt fč pOi 
jrtflawil/ a tařto fc profiláfyl: Soior noftra p a m 
eít, Sc nbera non habec. 2(d> ^ibc ! ad) Síngelo; cmf. 
tvři CO trám pow|m/ jftamcncgtc/ l)Ic@cflra no(Te ' 
molířfá gcfl/ ccíá wnitt p jemntíř frdfnd/ řrom toí 
po/ je prfp nemá. tJef co gcfí fc torno potřeba bú 
witi/^c pvfy mmá/ an gcfltc maUcřá/ a mitlyčfá 
gcfí í bube ak íbyj tvyrofíe / řbyf ř Ictiim přťcíbc / 
bube nijti prfy fwe/ řtcrýma trflcďy ftvé Djtfy trfTcí 
ďy tcctm Křcfíiatiy bogttě tiafogj/ a tíapogj / blc 
OííObO; ad ubera portabimini, fprfuni princfcnj bU; 
betc* Ucj potvcj mn?/ jbalij iifpoji Bcbcc ni.i; ta " 
feáfřiá a tvymcleiíá d)Ot) tivá ť |etiicb mlčj / a ita 
to neobpotvjbá. tXlyníJ BuMt) (Dtcotre fřcjc tttto 
trytnolcnatt d>ot| / Btxiatau tÚátj oafly Cvrřctv 
Katolíďan tvyeo^imihrágj/ fterá 5a pcvmijd> čafu/ 
jaftpýd) petVttjd) Ict/gařo be$ prfil abê  frbcc byla/ 
tař jc Kryfítm fmé xx̂ cVitě fiabjýetí iniifcl: ircbogte 
cflábo inahčfc/ gařcby řjctí d) t f l : 6 ney?tiilcglTÝ 

á}0H mál CýrřcxT>2\arohďá/ ty fyce gcíftě itialvětá 
gfy/ n # ř řby? říetiim přígbcfb/ ccj poropcib / $c 
na fpůfob oitobo obláčťoíEha|Ton?cbo tat rcMíýřcí 
114 btibefo/ jc cclýBmct obflyqfs a opamígcftí / gê  
(Ttě fýce nwiyťřa gfy / tT|]ař gařo Ořiett potoccf ben 
obebne porofiefe / 6 nřin xo Knjje Eítcr. cap. 11. tâ  
řtofíogj: mald flubdnfa tpjroflía mti) ncnaut* 
^ Uti). Kojila td;by tato 5 pnvopočátfíi maij^ 

D éťa 



tta á>oti! a fc jmafiaía ben pobni/ fcbys pat pf̂ m 
ctolo teta páne 4 0 0 . íU tepinre gat nalcfj my' 
ttjylo fc erbce gegj / řterc gi bab rTeymiflV 5 SZ 
mm] 6átt ťáctl/ Bi-bce wdyrc/ erbce xcyttofi, 
ně/Bi-bcc jťwě/Brbcc vbame/ Brbce chrtem 
fFy B05Í ale japákfíé/ Bn?ateho tcttjto 7\uy i^xet 
rtifTOb/cb KfábO TVelyKůO Aurdia Augulima; ttcí 
rýniby rojíía/ a fc ro^inábala po v?fléďy buj af bo 
fFortAnf CU8 inné treffíl na notu (Beccmya|Ty/ tirg 
bobře trybcl/ řbyj gfy olUm liíccenílim, nCiDcbu jaí 
paicnau ivybcí/ a tuby/ blc trcgtlabů Barradia, 
^ťbct táfean Boff sapálenč/ BfbccCyrfctrcKiyí 
potve/Baňatého Síugiifiýna přebswcběl. Uenm 
nmi tcbby 5 norrá / co$nícené to Blunce Cýrřea?nj 
fpítOTPatť/alc rabegt (ír$c ffcla/ a gine Mathematicřě 
přípcamý toto Tvclyře Cýrftre Bi-bcc poiteřiib ex-
aminitoTVatt/fem Mathematicý/a Prafticý/fcm Opn-
tfj a Cfttoptricý/ waffe Inftrumenra, trigona, aftrok-
bia, a microfcopia, řtcrě gfíc fobé xo Bffcolá^ Kir-
chera, Clavia, Schotta, Jbototrylt / mué $aplKtc/ 4 
p / ř b y j fc treylfe e^řarent TVxnajTcti nemohu / 8 Ip 
bcjttím pou^olením rPelebnýcbpánůirBtvato 2{«Í« 
gufíynffcýcl) Kanotunjřůtr / jbe wbole gcbnu fpî v 
^uDucboxvttj Anatomii včiítjm/rt to ttcy(lairik0O'ý 
^rbce CýcřmcKtryfíowě 2iugu(íýría/ ble mojnclit 

^ . C I YPIT'̂ ^*^ ^ anatomizirotVíítí bubtt/ blě OtíObo/ 
t,A^ W t e l narobů mina?); Videmus niinc per Ipccu-

liim 



j i im in xnigmate, tunc autem facie ad íaciem. '^1)n\ 
mffimt fíraCgrcaMo t1?p^^^obenňmi / pofom paf 
řírářj UUanit tTcd>ř jatim pripťaivj řtomt: ít, 
)PPW. (DiT/ X)fl)V y @t̂ 6cc fn?ě/ a gá počnu xrc 

i^SíEirjm/ gcfjtč gfem aiíí nepočal/ a gij mnč ta 
wcc rojdpájý; gcbno ©rbcc / o ncmj Hugo 

Vióíorinus b j ; In omnibus rébus crearis, in quibus 
Jiumanus intelleclus occupatiir, nihil Inimanó corde 
prjeftantius, uihílqueDeo limilius invenicur : tO gcf í : 
íDca f̂lec^ tbčcecb (ímcítnpd) mffcipcb/ a éfícrpmí 
fe rojumříbffp jamniTífnáma/ naO Brbce^ibffé 
nic ^namenífegfp)()o a ?9ol)u nic pobobncq(fpl)D 
neni / u fe nenolc^a: tařotvc tcl;by Brbce/ a Trifê  
d)Uy wájně/ fpůfoby/ a narujivnofii gebo ftaumatij 
a tvjfecřy gebo ^úacty/ pořtcrýcb ono ílibffemu tê  
In jitnot a jitunoji pobáivá / fpitotvati / rojmájo^ 
xcati/ to gcjí xcěc nemalá/ a welmi mfmbttá/ nê  
mjm/ nexvjm. ^ brj hubu! t17ome xrfietcený/ batg 
tnotlacbu opoxvájíiti^ij^co mlíitvyfoť 3ara5/btj bii* 
m l pofubte' gaíy bejbcjnjř ••> řjřaxral on : mjfcí 
řny tnčcy Bub bobře jbototvil/ ale tvffař/ řbyby 
)yl člotVřiu na bořu a ©ťocy ořynfo pofífltvil / 
lojby byl bobře včintl; přičiiu) UM / neboř/ ptý/ 
lim fpůfobent / pobtvob / lefí/ a ojjlmctnofí tibftá 
nobínby iteyfnabnegi tryjTaumaná býti. (5faix 
5í|íé £ibe tta &wítc / na ořo celý ©iTatj / a rtt9 
\ D 2 minuj/ 



ais: vo '^firu; «»t517"r V "̂ T 7 '"̂  "̂ '̂"'̂ 9 íieí)/ 
4 ffaíef^ famá* XVfíaí au ann^by nic nepi..,rpî  
tt?4lo/poncivab5 hom famebolPlKmobaucýhoaDo. 
ba. (fcryto(íťitb(?ěboBrb<rc jábný nířby nextyjlaití 

..ma; gař (^cremyafa pwmj: Cor homíms micru, 
tabile, & quis cognofcec illud ? @rbce S j ícmčfa Hí 

ipícateDíné aef!/a fboj ge mplfcguma ? eemBib; 
ce twéf ó přetudťřý 2ř«0U|íyne; ú wafíým pcmoicí 
rtjm lt>dcbní pánj Canonscy/ gá gc přeb Icbc beru/ 
a projířebřem mé])0 ftla problíbagícýbo ge ípitug:/ 
a co to ? 3itameítam ge bytť gařaitfy sdein-ni m>:ii 
btau pofrvrcbw potajcně/ jílčtčřy tat fplecenív guřoí 
by fc mně tu itegafcá jdená lauřa prxlen[iiouMíi 
cbtda; C05 to ť gtj gfem bonw/ g j rO$tjmym/ to, 
ge(Í onen tumlplac/ pořterým fe ttcřby pcotníorrií 
ly om' fmětácy/ a eojřolfnjcý w Knj$e tnanbtojir 
jasmimenánf / řřa ; pobíe mefdv bubme mfled) 
|oífý vjjmegmc/ a necbtíj nen| jábná laiiřa/ řtewiiý 
by pominula rojřofs a ťo;pu|ííIo|l naflc; co máme 
uařobo bbati/ co fe gen 5 Í)by to fe má fíátú Buw 
měnami togefl ta lanfca flyrořá/ po fctcréfeprOí 
t«i«0i uectfíéboBtuěta toboLibemn;, ©mobobrtÉ 
hAft v í " ' * ^ ^ - 1 > ^ 1 '"̂ ^̂ ^ 

^ř^*'?*^^^^'^'^'"^ bobťvcí) mecy'/ bořub gfiu; 
'^^ y t̂.Siowefc pwořcu gfa/boKage tostoffc wncí 

fíett 



Iptt Byl/ íKpOcByBiiě pťbfO/ ahy fwcho poř>Obíy vjfj, 
xcd/ ptacy aby mu muíiciromaly/ to^lata a fatttí 
5ýcy aby mu fřařaíy a (řopcoiPaly. 2Íci> Ví. p p ' 
gffíli je mmlabojíi fme / a tvprtimjm měřu ťtccý 
byl taHr05pn|tilý@xTu-ta Liberrjn, tcbby jagíftc teu 
gcji byl gcbctt gebíný^lugufiyu/ tm nul Brnět/ga, 
fo hvHl a protbs gcu bo Btvčta / gen bo Bwčra/ 
gert bo rabojlí; míflyl robě/ecb ! tvmlabofít caboí 
fři x^jjniat/ I\amarabii fe p r i b r j e t a gc imlorraty fnfí 
mí fc p r o c b a j e t a p o b r a u M t / m u n c i r o a M t / frcpcos 
xcat/ a cabní7_ironir,í ' 5íiocy ben/ je bnc noc vcimt/ 
(i rař řrar/c xvffeďo na niby obrátit/ íu-c Libercnio-
rum regiiht morům: ^ ícbo pOíriacá blO Lipdcn/ \t 
gfníC nit; íí^l^ánij^cndíi)/ Bpraxx^a! a gafc řohm 
B m a t á tn.ate gebotlTonířa plařab/ řaraia ^ a trcá 
(?ala/ trilčďo nic plátno nebylo/2mgtifTvn gaťo gú 
ný Libercin gen přece fřál na ixvým/ a accolyrr fe lú 
ternýmiU imícnj naíejítě tryctvjal' tafc je y gij n? 
Carchagme'/ gtj tr Kjímě/y mtlTebyolamí Rhecori-
řu vcíi/to trfjafc tař marnc řonal/ je y napoflcb bo 
manyclKCífťebo Kacyíitma rpabl/ tu )e tcprtr pa, 
trne fcjnaio/ gař prairbíwěKryfřu? mlumil: Dc^ 
corde exeiinc cogitanone; malac, 3 e t ĎCC tPpcbkjCvlí 
dd ttin'7řeíd / a raF bále. Kbo o tom trjcc trěbě^ 
ti úyce/tm at bo nd)o Knčd) Confeíiionum nabíyí 

Lbne a Vírf. IPflbi prifleí y ten cao/ je ten rnar^ 
Kwítefc 2íug«)fyiiefc/ fctcrý na tě jehrie Vme tat 



^unha íteíí fcwdl/ a btdl / poflcbrtě tařv y bo^tál 
^ebi tttkto tv^abtAbc/ a poble TcbeT înhu magt/ 
íttenabály i)Iao vOrlfcI: Auguft.nc toílc icgc! 
S m c m a čtř • gařoby řcřl: 2í«guííy„^ 
ta frrte/ aj pofnváb gfy byl xvcUfcy Libertin, napo, 
tom nmryfo býti Jníbn, pař y pojlcbně Ca lc íbn . 
JPemK«ib«/ tnem a čti/ a b^/ "WUÍ otcivřel/ a 
pváxvc na (lotra Btratebo patrla priffel: nc tr bOí 

• botráttýcb/ a optlfitrýd? / ne tr fmilíítrýd?/ a ncfly, 
batofíed)/ ne trftrarn/ a jatrťfli/ ale oblečte fe tr 
pána <3&M<^ Kryfía. Cu mu pfifllo/ gařoby ob 
T^oba btomotrau ránau omráčen byl / protoj bncb 
fc d)Opil / ř Btratemit Simbrojj bcjci / a ja rbeleni 
Křtu firatebo jábal / agcbobofábl/ tocus mucatus 
ab iilo, irlfecfcn ^mčnénp/ cdp obráceni). (5ifíé/ 
řterc a gařě potom vrecý pro Bo^a cínil / ueljc vrŷ / 
jlotrttt/ tč. 

<Sá fe trracfm/ a nafle ©rbce bále fpttngi/ a 
ble! 01*5 trjce tu 5clcnau majbru ncjnamenám; toi 
lyfo tribym/ řterař bolefíi fe puřá ©rbce/ a trflccřo 
omblyirá. tCotíjto/plařala přeb tim pobojnátlTáí 
titHonyřa/ 2íugu(íyu fé pař fmál; tTynj/ po fvem 
přepobitrném obrácenj rtřerrně fobc ftrc jljý nío> 
ttyřa/fmc0c fc/ trcfelý fe; ale 2lugu(íyit řirjíy/ nařp 
Ul a plačc: ad)! bcba mnř/ co gfem miflyl f jc gjěm 
^^blaubo Bobu mému nejlaujil? tečte fljý/a fplô  

. fnětt pttřc0tc fe aubotrcy A lytojí trygetrte; pla^ 
Xlt v . čte 



i . ̂'fř ocT fiuV nffat tu m>ěgi itiíířgte' je < r̂bccm Lv 
^ifi;m/fTrm#nt)m ^^i,^ poí/defí nc-
^Vc. poMaubil omfll-m 2íunuííyn mmlabem rí': 
fu fireni' ale n iUř poEmj aml/rpntlyirě litomal/ 

Mií lítof?) \vf)cďo prcbcfllc fíapixmnl a fn^d^J 
pryč fTmvm ffcaimmcíyin Brbccm ,yirac.nc íirgíptí 
y/ íicb co fobť n?ogjj|;3 a 2íaroii ob Boba Čxvý^ 
pobojcní )libi» CřjrabeíŘého rrYflanf inhnvyly rafc 
fy byl jatxvrjťlyV jeu gc wa jábiíj fpujob pi-opiifrň 
inccbtčl ; a ačFoIírv gfy irybei biil tHogjíjronMii 

ttibaba obraciTtau/ moby ivťmxi/ prad>Bcn!c tr 
feiié řobylFy a íTtcnťcc jnnicnřné/ a bům trrůg ja^ 
kmy naplněný/ potom po ui|Tom gfy fe nepohnul/ 
'ntbrj IV té jarnn-jclojh' fctrtval: IndiuMtum cíl cor 
Pharaonis. pryč/pryč 8 tařotrým ffcamenřlým 
Srbcem ; XTafJc alcBrbcc/ aě bylo ponelub ja; 
imrjclť/ jc na plač íJTatcře ftvé ncbbalo rvífat po; 
pm Utofíí tvvl" obmcHo; jeje tcmeř celé trFagicýjljy 
otplíímlo, Zlí bych gíj ivyiijlouMl mnohé hřj; 
fřiíl-y a hnllntcc bytí přítomné'aby toto naflc fagť; 
ý[ a vpenlyivan lítojíj obměřčcne Brbce jpítotva; 
f/jbaby fc tařc pohnuly ; \>k! to mjjío/ na řtcretn 
lijli ncybobrotňvcgjfy Ařjdtofmatel Kryjíno ob pu 
iita na ©ntrr ortclotván byl / gmenotvalo fe Lico-
btos. o ? řbyj gíj na lýtojíratoo přjgbc. běba! rOí 
iuinym řbyjCUotvíT poblaubí / shicjfy a na to li; 
D l i r t r a r í i twgcjí gij tvečne jle. 

t l t n o b ý 



f/ttttobý Diivtís Durandus húbe miti Btbce fvoé 
tal jattrrjclé/je fc jábiíým ítaponuttáifjnt / trcfleni/ 
i i , y b r o 5 0 t r á t í i m nebá bmuti bolttb mflapnu t>Oi 
břc taiorvě &bce wypfal ©tratý Bmiarb/ řbyj 
taltOpapfaU Cor durum eft,quod nec compunčlio-
fie fcindicur, nec piecatc mollitur, nec movetur přeci-
bus, nec cedit minis, nec DEUM timec, nec homineoi 
Terecur. Zogcftt B r b c c jatíbr^cíc gcfí to/ fřcré ani 
íírofíí nepufá/ ani profá^anau fobc pvjtrctímolít 
nmifntí ani fe naprooíni \upo\)nt/ ani napobru^ 
(JTp nic mbba/ am fc ^ o l j a neboqj/ a n i čloíocřa fc 
mfnfih pngbdy tafotré ©rbcc aj na Iťtoftraí 
tofí/ jc iŘofí (rratf/ pryč e nim/ gcfl mwHy j a t w 
jend íTTytraly Kjimane ten obyčcg pří fu7ycl> obh 
tycř>/5abíir(fe ncypvxv bowaboj tčío otcnn eíy / a po 
púným fpttorvánj tvffe<^ bťObůuV gef íije xv &vbí 
cy / aneb na ©rbcy ten tteymen(fy defeél neb nnibii 
fejnaly/ te^by ncgen to ©rbcc/ ale y cele to boxrabo 
%awtb\y: gafc pífle Majolus. (Bjfíegí fe to fiane b̂ É 
flnjfciV pofcátij cirtít ttecbtěgtVýmtt. Bylo / ptavcba 
0e(l/ byřo ©trbce naflc spwopocatfcn ^atwvicUl 
wflafc potom Utofií (fcraujfcnatt tafc obmčfcčcné/ je fe 
tcmeř wfi^yd) cele rojplťnnlo. Dcg fobc řjctt cío^ 
tpccc/ pvw nejly té fmrt wyn?Icce/ afpoit to (lotrO 
gcbiné/ ob©.2ímbt:ojcCýfaří Theodoílufotry pro; 
bOSCite: Si fecutus es peccancem,rcquerc & pcenitcn-
tem, tiaflcbomató mr)tm/mmg P fagrc^bo-

( S a f e 



ffattcm 

haí/coí>/ gertom ebtěl/ aby jábal/ wlTeďol f ? Z 
(řád má: to gefi mnobo l nemefila! Vento / 
po bcMytrem rojtrajenj tař fe probíáfyl; 0 1 Bf i^ 
í̂ ry batrce mwgBoje/ j twé mííofií fe fialo / je aclm 
nattůn Králotrffcý boícbl/ řorunaboW/« m S 
pobbam pob fpváwn fwan přegal/ wiba je Král 
fce5 mawbrofii/ííchýwá ř jabné píatnofit / jato tebe 
f»ajně jábám ; Da mihi cor docile. ©rbce pmcíc 
btg mmo^mtl jc. Fiat, obpotrcběl Bůt>/ má fc 
tobc fiati bk prosby ttré; neboř ty^U / dedi nbi 
cor íapiens, tcb gfeiti íobé bal Brbce raaubré / tafc 
fe jabrtý tobc trmanbrofij rotren nebyl / amj bube, 
U mb to rcffcdytto / y to jač gfy m^ábal / bal gfem 
řobě/totíj bobatfitrf / a Blátru/tc* a co wjc/ to fc 
lomu. £ S * p p . 2ícb mnobo mnobo prořájalBůb 
Cýrfctry fwéématé/ mnobo/ přemnobo/ jc gi wy; 
a?olyl nab giné/ je gf pobmáml íiaroby mnobc/zčAČ* 
Ult y tu jnamcnjtau ©fiébrofi firau gj patrn? prô  
břájal / fcbyj gf bal Cor fapiens, (Btbce maubté f 
Brbce POsfTaffiíé 2í«gu(iyna; oněmj trffrďnf X>cU 
Idotue to pratrf / co ^afiupotrc ó tSíEjífTy pratr» 
b : cccc plus quám Salomon hic t̂PjCÍ HCllp ©folO^ 
• & m a u n " ' ' " 



tnm 0ef? ftnto* ^ mm <ý> m^y t^, 
Zvcogtft tilyum mejy fcirety; co gcfí diamant 
mhy ^tabýnm fcamctty/ co gc(i pcda mcjy trjactttř. 
mt Klenoty / co gc(i Wotd nicjy ptaťy / co geji 
Brbce mejy wffema auby / co gcft ©Imtce mejy 
ATrcjbamť / to ge(i2t»gu(iy« mejy gínýmj rcitcly, 
Z gafo ofiatítj Aw<5Í>y « piattcty ob gcbncbo 
Blitrtcc ©TUctlo fwé boftáwagii tal trflTyďny Tcú 
telomc ftré ©méříj -ob 2(«gu(lyna nahitpagí y gafc 
fe © . Remigius wcřegnc voy^návoá. Profpcr fctOí 
mu tej prifcíábá ftré sbátif/ řfca : Áuguftinus luk in 
qtiotidianis Dilputationibus darus, in quxílionibuá 
iblvendis acUcus, in h^reticis convincendis circumJpe-
<£Í:us, in exppfitipne noftras fidei Cacholicus. ^ p l 
Síuguflpn » f a j b o b e n n í m babáni j rctcMnp/ m 
rojmajomání ůpkmrpb otát^d 5í(ln)/tt)prcmabá; 
nj^Gcprů opaítnp/ a m i lBpflabání naiTír^Sirp 
pratbc ^atolícfp. XVjc mlutrj SimpiicianLis, Fbrj 
b j : XVfíkm 5namo a porvebomo gcjr / je gejt 3u; 
giifiyn mněl neysřctebincgffý rojum PM:lNiĝ Ty, pcbí 
patnau jnamofi Ariftocela, wtípný fmyílPkcona, 
trypracotranau opatrnoji Socraca, a^yfořau w(fd> 
tí1ubrcawX)cctto(í/a ncýsnamenítěgjTv tr|1écf> 
Ófogu neb Bobomlumcaw potreboniolL © ^í^> 
^mattttotry fyce prawj pjfmo ©tva te jc gcjí ?naí 

wflccbBilyn/ a moc rej potvabu nq]cd> fo, 
Sá W f » # j « 3 gcbnal a rojmlawwaí o €cbnh h<itrý 

I 



^ A . ífvbaun f M boTjopu řrot ýj je jbí ivycha, 
/ mni o přírojnn boir.ib/ prácmM/ jcnu-plv-í/iů / 
orybácb/pro|írannc 2\iril>y onjch RpUnúlč/ tiB 

Ifc Bralonu- gmj te í l laubi ojh bojit ftvxbjn*tií ne^ 
Lhly ; ale Bxvato B w a t ý 2lugiiflyn byl iv)c nej 
^jitlomaiím Den by ume ncpojriůoxval/ řbybych 
tolyfĉ  gebo 2Vir)by/ ťtcíc on fcpfMi a ty tvxř rojbth 
jf^y^enowatj cptcl. ^hatlá núinv] Sioisbercus in 
ftkonico ad Anniim 4 0 6 . Librornm, cractaciium, 6c 
ipilíolartim, pinsqu.im ad mille crecentos conrcriplic, 
nliiltis niimeró non comprehcniis. ©Cpfol qcrí 5ÍUí 

•flpn ^r\či)l Tradacii, a p f a n í / mjcc n c j ^i fpc a 
fla/qcflro mnobé a n i p o a c n c n c a f a m tu máte 

)jío/tu prácy/ nuom ©rbcy plncm maiibrojn. 
ncyfxm-hoiXMUťgjTý / nLTijtcbťcgfly B ^ j e / 

inbij tobc ncffcončcná čeji a cínvala / jco íiám ut 
nnéle/ tal varn / tafc niaubté © i b c c báti ráčíl Cíiií 
inflyna. 

t2e3fcbeg|7es;a(c©ťíiné:' protřete jc'a nechte/ 
tř oxrámť to trclyťc ©rbcc jafe jiioiva fpíronMtí 
itobu/ a ble/ coxribjm:' nnbjm a jjmmenvmi na 
tém/ 5c gcji cele 5m">é/ a jntfijtle fe pobybugc. £ 0 ; 
tjto/ fcbyj byl Bub to nafle Brbce jtvlájlrni mau; 
>rOfij tiaplmi / naplnil gefi gc tafcc nab obyaanait 
jorltwojij/a wraucnojij fc(i)baní 2\acyřinv; niYjlal 
ogíjié bábcl proti Cýrfcu^y Kry|io\i\^ ftvebo po; 
|0pa Aria, Aiianffcc Beř ty pmvoba/ fctcrý temcc 

^ 2 ce lý 



AAÍé^wH byl nafa$yí; tvyflaly fmc náhončí ma, 
HvAmífcý/ Montana, Peíagia , Donatyfly / a co té 
Ztowe chamro&my wjce bytí moblo/ s těma niufcí 
lo etbct naffe jápafyt/ a bogomat. protoj / gafc 
auífířc tafc y pífebííc tafcomc ttattffcy gím ciml 2íugu; 
iyft/ je ge tuffecbny mn$ilt přemohl/ a temcř aj fc 

. irartám pefcelfiým $abnal <:dt í Cor ficut leoms, 
'• (érfcce rbatnc gafo Éma* ÍTeco málo pommuio / 
ttt jas / co ty oflattt) Čertommy bylo / biuby autofc 
proti áttgufiyttomy/ a Cyrfcxvy Kryfiotrc vcimlo/ 
gařoj bylí/ Pelagianí, Neftorianí, Origeniftae, Prilcil-
íianifta:,MarcioniíET, &c. a ta Ofiatfíj čertowá h!ůí 
ja. fcDfTař 2íttgtt{iyiř/ fctcrý nmel/ a byl Cor iicuc 
leonis, (grbce gaí twa] At̂ bjnffcý gím obpjral/ a 
Cýťřem Kryflu jacbowal. K b ý j mlabý Cobíafs 
na cefic byl/ fíaupíl fc Kjecc Tygris řečené/ chtíc fobe 
nohy vmjtí/a hle/wyffcytla fe nt gebna IPelryba/ a 
sotcmřenau tlamatt gíj gíj pohltítt CobívifTe mněla, 
2ÍUWC/ aun?e/ bcba mne/ řbo gcíl fcbe/ pomojte tro? 
lal Cobíafs ; wffafc Azariafs IBubce gebo gcy oFřj; 
fctttil í hey! liras pytle/ co fe bogífs ť Vcl)op tn Kŷ ^ 
btt vbatiic/na břeh trytáhní/ tryfcitchcg/ a něfctcrě 
wecy/ jTOláfftne Brbce jní trybcr ; y f cemii by to 
bylo ť ptal fe Cobíafs, eproflácfctí / obpoméOřl 
t«tto / tor gcji měc mocná / a mjáctná/ hic at tobo 
Ife / v i L ' l ' ' ' ' F ^«J'"^f^/« matre vbly polo; 
Ŵe / Yittteb mfléchno bábcljlxvj jbomtt ttvcho my. 

pub|s; 



ptíbifB t fal mnobo mCtU to Bibcc, IVpp* tal 
itiojfté/ a tal mocm gefi bylo toto nám ob Boí)a 
tmé^Mnflé^vbcc 2íug»|íyii/je TVffelířau Kflcýří 
pfait cei-tOTOíttii 5 ceíé Kryfiomé €ýtlwe gefi ^abna^ 
10/ a mypubíío. (Dbpocjweg gtj ityní po blanběm 
potcgfcáfíj ó Choti Ktryíiowrt Btrata Cytřew K a ; 

itohďá/obpocimegmBwatcmpofcogt; welp 
řý2íugtííiy» ^atcbc bbj; obpocTn/ a rcy/ s Kryfioí 
tpan Choti í Ego dormio, cor meum vigilat. fr)á 
fpce fp/m/ tt?ňaf ©rbcc mé bbU 

2ř co jas jitamenam ť fcbyj tta naffc Bcbcc hic; 
bim / a gc fpínm ' pojnátrani/ gal prambiiré gfan 
BlOtt^a Bmatchopamla/ Cor noltrum dilacatum cor. 
eft. erbce najle rojífijřeno gefi* Chtcge Bmatý 
2írcy;©tcc 2í«guf?ytt / co by ncymjcc mohl tibú 
řbořofíalojíí phmebjti / vfianotril Dma Swaťc 
Kjdby/ gebm Canonicorum Regularium, a bruhý 
Eremicarům , ttcb patlficmil)řům ; CO fe pctrního 
botfče/aČ gfau/ltdi ptaw] jeby tento BmatýKjáb 
gij ja čafttBmatyct>2tpoíftolům byl; ginj jc ja čâ  
fu Vtbana prmnjho ořolo teta páně 230. fe ja. 
cal; mfláfc neomilná mcc gefi/ jc gey ^watý Zvu 
guflyn jalojtl, Z ponixvab^ tyto Bmato Zngm 
íyanffcc Canotrnjřy Gelalius papej ncyptmc mKjj^ 
mé bljj Koflela Satcranenffcého vjábil / Canonici L a -
tcranenfes najmánj byli, tTynj/ gafc mclyce ffcrjc 
tento B m a t ý Kjáb/ rojffyřcné bylo Brbce naffc/ 

myflo; 
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XíLb ítcřtom tverPíafíM (gal fxccbq VdlacerauMs 
cap Pd ectlNlafrtcru / TV í d r o p é pho půl 
fa tTírvce: a pocTtal gefi jfcbc pofflyct) 36- Ueywy^, 
ffvdy Vapm / Barbyitaliw / bo poctu 
Brvatýd) poctc»ýcl> 7 5 0 0 . C o ge Bi-bce/ to ge; 
tfctercbo gebťncho/ galo jprantcite jttveho taloxci 
Uo3(í«?í t^'* iteyjiíatnenítěgflyc^ Sibj ge)í pofllo, 
ikle ! Cor noítrum dilatacum eft. Zal fe TVelyec tO* 
O iraffe Brbce rojffyřilo. &yffmt o tom mlurvfr 
:ýbo Bmaíél>oComa(re á Villa nova ; ten pratrj: 
Vuí̂ iiftirtns -non unius, vel alterius, fed fermc omnium 
leíigiotium Fandator. augUfli;n gtft bpl ne 0X> 
\omgcbnol)0/ neb í)rul;c()D/ ale ícméf íbffecb dxlá^ 

XPy tPelebnj pAnjKaiion?i))cý/ 5 tohoto val 
ůjflyvcitčho S r b c c / galo nxely/ cafu Bamfo; 
tal 5V)7 iwaj gfíe poflly / a fe (fnafliíé iryrogily/ 
:al hognc/ fe gjle/ tafc řřaitc/ celý S t ř e t iraplnílý. 
Safc w á s pogmcnugť ť gafc wáfs B t r a t ý Kfab 
taswu ť necl)ybyni gefílt tras pogmcmigť Ccrdis 
Alumnos; Bi)np a fíbotrancc / íaf flatrncbo/a 

P fe ítajtru Ordinem Amoris, tO ge(í / ^ j d b @rí 
btim Ufl\)/ gal to f Blyf l teByřiotre ©tce fTVé. 
bo QtuguŘyjta / tctt lib. 1 5 . de Civitate D E I , cap. 2 . 
t<^0 expreftě pjflfc ; Brevis & vera definitio virtutis, 

eft 



^ ordo amoris, fraífc A putcbm obfajctij cfmí 
fíi/ acft íHffb ^tbau £affct> Ct/iofí/ a bolonáf 
ick úcfi nffc ja gcbrro. § a s Ordo, Reguhi, Canon, 
Uiwifc^agcbno\ Canon Obřub Canonici, a Cano-
nia ,©ftmtoomnjřUíl>/ inbCanoncpob RecrtdtV 
pob 3 i í řo i i cm / poí> fprdmau fíogícpd). mxfs m 

0 m a t ý Kfdb gefi Ordo amons. iEcho mé cbs 
gima flottM/ a prairj; Mons, Oris. tlebot rriauce 
Cordis Aliímni, BpnotVC BrDCC/ jcbe mefpoíeř gc; 
biíjm Brbccni míUrgcte, Moris , gcbitjitt fe fpůfo; 
Um fnaííytc / Or i s , oítym jnáinjm IVelířcbo2íug«í 
(íytta napífcm fc řjbíte: cjuis qujs amat dičlis ablen-
tum roderc famam, hanc mcniám veticam noverit clíc 
libi. Mto fe ncfíibp bíi^nípo ncprirDmuéhD lupiti/ 
tm nemá luřM; fnámí priíonUD fíoíe fcDé í. 

<E»á fe uudcynt/ a fcbeblymégfTýmit Bpitomá; 
ni l ibyi BrOce naffe beru přebfcbe / mybjm ge cele 
miíitř y $en?íiitř opniivě/ cof toť totifto obeií^áá 
fřy Bojj gefi ttajfe Brbce opanomal/ je tal celé bOjř 
n a plápolá* Blyffym tě Damibe flyffym;. peâ  
myfa: Inflamatum eíl cor meum, je gc(Í fe ID fCbe ttOt 
^Tbce japálplo* Blyííym y más bxvá íEmautfftí 
pauttttcy / £uřafry/ a Kíeoffáfly/ fctcrař rojmlau^ 
máte; jbalij Brbce nafíc nehořelo mnás/ ic* alê p̂;,̂  
mflěďo to nic není/ proti tomu nebeífcému oh»i/ Ittí 
rým plápolá Brbce najfe 2ř«gu|ly». 2řcl> B O j c í 
^ 0n| tal tebe meíyce tniíugj/ je/ fcbyby mojiic by. 
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fA/řhvbrs fy byl Píugofíyncm / a gá Bohctn/ écby 
: t S v / Ptcrmi ťtobř mám / ct>tel bych bvtt 
^fíyrtem / aby fy ty gm byl Bohem. Hab Fte. 
rJnU táfln/ mxvíml coby myflyho bytt mohlo. 
3Í přOtoj jlnflítč by tařomému Brbcy připfatt fe 
moUo/to/co gefi nélby Curtius Burgefius Imttm 
Asbeftus řcčenmill pfťpfal: Semper ardet, xpjby 
hořj/ a plápolá/ vhafyti fe «cbá. Bymal jajU; 
robáxvmx ten obyčcg/řbyj Cyfn-oivc jemřely/ tvŷ  
nato bylo Jtebi Br^cc/ a na prach ohněm fpaleno/ 
n ten prad) neb popel na Bhmce wyjtáxren bywal. 
(Báli y fám ^watýZugufiyn fwcbq/ jesgtjKho 
Cýfařc Brbce — ' - '""-̂  -
bny fpůfob fe f 
tTíttbrcý/porn ^ ĉ ,̂  
fctomii pribaly y to/ řbyj tafcoivc Brbce otratre. 
ttcbctvět let ptečřa/ wbrabý fámen fe obrátj/ a xot} 
lyřattmoc nabnbe/ proti Baitřřam / hromobitím/ 
A náhlé Bmcti, 0 IDdyřy a pfetvelyťy 2íiíg»|íy; 
«c! řbyl gfy tyto wecy přebnefl / fám o fobc gfy 
gtftau Tyydotigi xnygetpyl; neboř ty / řrcreho xct 
tpffom bořottalého wy$nanjáme/ Brbce gfymníll 
offemetttoflt Bwéta natřtcett let otratveué/ a nâ  
!M'JL' ^'^^ "̂̂  É^^""* blahoflarveité monify 
•fe^^Tfl^'^«*x itapcmmáním bnanú 
^^tftL^^^^V.^^l JPŮfobení mtloíii Bojfřé/ 
W ů g hUib oplařal/ n ohněm Sáffcy řBoh» bořet^ 

počal/ 



'poMf wywiýio Btbct twé wpolUb mybtayffýl 
bbcwfíeho ffbo ráú obhágiígicy, © Brbce wy^ 
wokm/ íuim řob^xváffmimn potčflénj a uavccnj ob 
Žoba vbciené, praxvyl gjeiti prtvc/ fctcrafc pxi 
jťjpííliíých cbetýcl) / Brbce bobytřa / bylolý gejí 
ftegaFau ítcbofíatcčnjttamctiané / pryČ y hyncb 
tntifdo býti celé to hotvabo jahojetié* pp* 
řbyby nyn) mcjy tibflýma Brbcy pobobný exi-
men přcbfe tvjatý mml býti/ mám 5 1 to / it by fe 
málo řtcré ivyiialejlo / řtercby potitffettc nebylo, 
(Balé gfy ty neřby Brbce ntufel mjtt Kaťne vínu 
tttýl fcbyj gfy nca^ynncho Bratra twého 2íbele tafc 
líetvájně jamorbotval ť gafcejgtfié/ itej fcrtvj $aly. 
té, <0ařé ty fcrtvotlačná pottvoro -ťycvobefc / fbyj 
gfy toUfcCífýc Ditcfc jmorbowat rojřajal ť gafccj 
gine/ nej jhorfca fctvaflené, 2íncb ty nenapraný 
hltattne / pefcelný Hefyto / Boháči íEwangelyďý / 
fcbyj gfy mla^bý ben fífctvofíné hobotval/ a vb09 
hernu iajaroTvy anť ty chatrné brobečfy gfy nê  
pral/ gařé gfy ty Brbce mjtí mufcí ť gafccj gmé 
ftcjly ffcamcneíé, 2imb ty fctvjčalo pefcelná (Bcjabel/ 
fc^yj gfy íElťajfc prorofca tafc tějce fitjoa^ala; <gc. 
jabel ge bábdj myflyl fobc í^líafs / gafcé gfy ty 5rb^ 
cc mela ť gafcej gtné/ nejly pobjinublé/ a hnéwcm 
celé projlttfclé* 2íneb ty hfomffcý IPeytrafo / pŷ  
fluý &c(bMu Zmanc/ fcbyj gfy pomjcného tTTarbo^ 
^eá wtafcOTPaw ncnátvýfí fobe tpjal/ jc gfy ^ y 



mBfM^^r pr>ratvittcbfrí; O ť míjlyls f c ^ 
I^ben mavbQdyeúe / mnj tm gebcu emcabocbciía, 
f f ' hyne / a wffcdtcn Uávob iibotvffcý/ gaře ta. 
erbce M o ť gafcej gmé/ nejly jaaifíj piTpálcné 
aneb ty 5lofynil tte$bárný / fRlebjubo nepcBinaý 
effarohlií>fc» $axvy\livor 2íbfoIone/ fcbyj gfy ©re. 
taého jCrůnU Králowffceho $tvrhnaiiti cbteí/ ga 
fcé Brbce ttvéť gifh celé jatitchíe/ a nabcbíó. 2 
neb ty Aegro marnotratný/ fcterý aejma ob ©to 
tilJilg pobfl / tafc gfy bcgnl/ aj gfy tvffeďo prcbcg, 
řil 5 gafcé ©rbce ť oaflem afjeďno jalytc / a ao: 
bnatcbltté* Zmb ty Bmoíyfcn jlotřilý / řalan)?r 
jafcabonelý Símnone / genj gja nečtfíaii jáboftj gal 
IChamar Befířc txvc/ gt gfy fcpábu přitrebl; gâ  
řé meble Qrbcc gfy tcnfcráte mftí nntfel ť ach gafcej 
gmé / nejly plefntaé/ prajfyivé/ a (jlrebné fmrabla^ 
tt)é* pfi íg/ pjTig/ pfug/ tafcoav a tém pobobné 
grbcc wfleďy by jaTvrjené býti mncíy, tlafTc ale 
Brbce/ač jpocátfcn jatwrjelé/ wfliifc potom ob. 
Mihni! pobojné/ maubrc/ cerfítve brbin|K7 bor. 
%wé / a (co fe tu ncywjce jnamcnatí má) celé bO. 
louak gcfí jůfiálo. Sýbj fe bycb to bofcajal ť hle 
praai pjfmo B w a t é , 2. Páral. cap. 15. o ert>cy 

»%Krále Důbffcébo/ tyto formalia : Cor Aíá erac 

, «»tt<*̂ yeeuo* Cor Ala per feáum. Ala mncl ©roce 



Ala, má ttiUcvy/gcbno S. a bwc AA, eSbo 
jfOn l̂c/ cí ť e* BwatcbO A. Aurelia, A, Auaufti 
ri, HypponenffcebO tvAfíTnce Biffiipa/ bej waby 
U$wraffyl bej xvffdúdyo nebofíatřu, © bobn 
tdtúdihb^ &tbcc Byiioxvc IPdebítj pá i t iKa 
ftotvftjcý / přttxnnte fe fc Brbcy ftvémit / tiegeiton 
Wáfe &xvatý ^NjÁb / ale y ceíau ceíau Cýrřev 
Kryfiowatt objmig icými i / a líouiý/ fíáíc trwagi 
€ý liXVOt ffcrjc ííě bofáímcte, Cor eft primům vi 
véns , Sc ulrimum moriens , bj 2íryporelc0/ CO tt 
ffjíomčfii i i e p p m gtft j i m o / a pofleOně omírá, 
gefi © r b c e ; a my řjfcáme t gcfffé m» mc nebobe, 
ňle aj uitt fc B r b c y pvjgbc/ tč, 2íugo(íytí gefí při. 
Řium mobile, p r m n j CO fe pobpbuge* (Befi/co gfem 
ĚOceKm tomto Kájaii) ita přitoiímý Kofc mlumilJ 
ÉOR V I V I D V M CANONI^F., to gefi/ Brbce jiwé a 
tevmjragťcý ÍPafly XPelebité Canoni.r. 
ú ^2íutvc I acb ttcfircfií/ běba mite, Brbce to přéí 
yobíUJttc / fcteré gfem tafc blaupo Tub optíca fpitOí 
ftjal / teb fe ume přeb oČima fíratiTo / ttic tů mvoU 
>jm / ivjfecfco prájbno* tCo tvjm: fcbyj 0a» 
Itafc xvdyfcéitnt obrn'/ wTktálowfixoí Cjeffcém jbé. 
)lémit pobpalvčiiíí l / je (fcrje ty iiejbárneVjatifata/ 
* i5)UfotVé pobntvcataj totíj ffcrje Caborjty/a ©re. 
Wlv i %oMy « Kláfftcry xctfmio fe páhly/ etc fe je 

i 2 Cřeboiiž 



5 í f SofiÁuI Šilíía obpuííítt/ A ge fiano; 
S"tí tttněl* Wc mmc fírje gtité mitobé vti|fcotvÁ 
ní / p4m jbegdy KAnotvn)cv ob TíeptrAtel njrtxré 
tií afám/ gcbcří pobrohým fe tratily / geben p< 
beubým vnijraly/ aj bo poflebttjbo / ofcrcrým fe ne, 
UJÍ / fcam fe běl/ xvtom fe lX»rd)nofi BmcrŘá Klá 
fltera a ©tatřu vgala/ tafc jc^e na ©febefátc/ > 
tvjc let / 0 Katolícfcým tTábojenlítbj / a Bwato; 
2íii0u|íyn(fcé Kanotvnfďé pobojnoflj a tvraucnofti 
m mjfío nic flyffetí nebylo ; w ten čaa byli páni 
Kanotrnjcý Čřebonjfti tanquam morcui á corde, 
gafo rnrtn?) ob ©rbce / ano bej Brbce* © bjba! 
tTej co gá poctttt ť fcbe mé Brbce (íracené jafe mt 
lejnn ť abych 0̂  IPelebným pánům jbegífým Ka; 
notrnjhtm fc noTVému gich potcfTenj pr^ientirorrati 
mohl* OH prtchájy mné napamet/ co gfem gtbnaw 
wKttjje cctl/ o giflým Knějy w Kjjmě; ten řbyj 
itáhlc vmtúl ttj gcbnu hobínii jbrám/ y mrttvý/ té 
tehby tafc náhle Bmrtí přičútu mnojý chtěgc my. 
fcawmat/ baly O o otetvřitj/ a fcbyj irjfcďýbroby 
pttowaly/ jábného Brbce trném nenalejly, Man-
5ui c o g e f l t o ť pcawily; Cjloměfc bc^ &vbce 
w?M '̂ ''!!"5e/ y fcboj nám ten vjel rojiráje ť a 
S n i l t.^f/ÍP^^'^ "''̂ ^̂ ^̂  tt<»6átt)7 to Brbce 
bofcâ  Í í ř ' f l?''"'^^^ ^^^ílfe ffcloněné nalejly/ na 
•"̂ "̂̂ ^ 6orlymo|?t/ fcteraw gefi onen 

Knéj 



yomsowambo* ^<^y PP* bobře stiámt 
neboř to Brbce / fcteré fe mnč teb (íratilo/ tv rwci 
tíeyfmřtřgflyh*? 2íugttfřytta iiací>ájym; tvelmt bo, 
bře m\nw\ P]fmo Kiifje mawbrofíi Cap. 3. ju 
frorum 3.nmx in manu D E I funt. © u j f e ©protOC 
bípmocf) m !Kuce ?3oj/ gfau / iL a Brbce ítaflě v» 
ruce 2íugujíyJta, 2ícl> ! U>elebřté Btwato;2íugii 
jíyit|fcéDucl>o«?en(?tvo/bowoI/ařge(fte (lotvo pro 
poxrjm / a tím mé Kájaiij s pecetjm; omni cuftc 
diá íerva Cor tuum, c|uia ex ipfo vita procedit. Pra 
verb. cap. 4 . ©cmfTp pílnofi/ oftřjhcgj / a opatrů; 
© r b c e tm/ neboř jncho íítvoí pochájp* 

poflebně J iž* p p . abych gim bále obtijný m 
byl / ftvé (fclemté iní lrumenta, a itabobj (fcíýjým 
Krámec ftvůg jatvjram/ a bal fe (írogím, t la pa 
mdtfca/ ař (laitjj / co Navius po fobe jaitccbal; pífl 
on řtcrafc Sigisbertus ^toneiífťyBífřop/ gařojto ob 
jTvláflrnj ctitel Stvatcbo Znguflym / nevfřálé oí 
Boha jábal/ aby itm bít t« neymcnfly cajíeČfcn 5 Ke 
liquii B w a t é h o ©tec Zxxgvxfiyna vblliti válif ©(ly 
(fel Buh fábojí geho/y vfcajal fe gemw ttjefnách2ltt 
gel páne/ xv Křtfltáloxvé nabobe Brbce Btvateh< 
&iigufíyna ne(a»cý/ a tafcto řfcatwý: Sígisberte, a 
Brbce 2íttgn(íyna tvclyfcého/ fcteré poncmabj ta 
xvelyřatt láffcau fcBoh« plápolalo / nechtéí Bůh 
Hw/ aby (fcajcné bylo/ a protoj nynř tebe ge Bůh 

pofyláy 



ViM Te DEUM laudamus, fpjn>Ala/y bmh to pře 
^até Brbce fe pohybotvaío / a plefalo, 2í to fj 
fpatctíge a$ bo bmffníbo bnc. ÍEo cmjm y gá / c 

ffí\)0 pob fígurmí Brbce jafijnútého rctímě pcbá 
n?am/šBrbccttýmn>yfilfcm/ aby to Brbce/ ga! 
řofto pranieií |ťtvota xoás fpolu e Xúaffý IVyfoo 
hM^gnmf^UxvaU tal obce rpxi^onnůo/a by |lc ben 
pobít/ toftauccf a fe $mabágicc fcplíténní bojran 

fce fcbrotnajbéfíjm poflaiícl>ačíim / aby nc gcnom ji; 
n>ot problaujilo/ ale tah to vbciiío/ co tiytn {řcjc 
jrcablo w p0bbben(?u)í tvybiníe/ío xvncbcífceBlá 

we tttJÁřj tvttvár aby tvíbctj/ a tím Brbccm 
Boha chmáfytť jajlaitjíly/ m xvily 

xvmxvj Zrnem 

©faň fe faf* 

O-A. M - D . a 


